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                                1. Min Ven

FØRSTE KAPITEL. MIN VEN.

Jeg hadde ikke set ham paa etpar Aar, da han pludselig traadte ind i
mit Hotelværelse.

Jeg hadde i nogen Tid bodd i den lille norske Fjordby. Jeg kjendte
ingen i Byen, omgikkes ikke nogen, for det meste opholdt jeg mig paa
Hotellet, paa mit Værelse. I Mørkningen spaserte jeg gjerne en halv
Times Tid og gik saa igjen tilbage til mit Arbeide.

Saadan gled den ene Dag efter den anden, og jeg kan ikke negte for, at
jeg syntes Tilværelsen blev lidt triviel og stillestaaende. Jeg
begyndte at længte efter Forandring, efter andre Omgivelser, om ikke
andet, saa efter et andet Hotel. Den Omstændighed, at jeg saa smaat
kjedet mig, indvirket ogsaa paa mit Arbeide; det gik ikke saa glat
længer.

Jeg sad virkelig den Dag og tænkte over, om jeg ikke skulde pakke
sammen og reise, jeg kunde jo bare dra sydover til den næste By paa
Kysten,— der kjendte jeg et lidet, gammeldags Hotel, en faamælt, men
overmaade dygtig Vært. Et Hotel med store, varme Værelser, et ypperligt
Aftensbord og en elskværdig Betjening. Jeg sad og klattet med Pennen og
kunde ingen Vei komme, det var for tidligt til Spaserturen, Solen var
endnu ikke gaat ned. Gjennem Vinduet kunde jeg se, at den hvilte sin
tunge Flammeskive mod en Sky, en lysende Guldvogn, som rullet over den
dybblaa Aasryg.

... Det var vist noget iveien med Pennen, jeg byttet Split i, jeg tog
en ny Pen, jeg strødde flere Penneskafter udover Bordet, mens jeg
vraget og valgte og plystret en Stump Vise. Saa reiste jeg mig og drev
frem og tilbage paa Gulvet, rodet aandsfraværende med Ovnen, hvori
Ilden forøvrigt var slukket, og gik hen til Vinduet for at se, hvor
langt Guldvognen nu var kommet paa sin tyste, men flammende Færd. Den
var gledet ind under Aasen og hadde trukket Dagen med sig. Fjeldet
skjød en mørk og truende Ryg op mod den braendende Vesthimmel, jeg
følte med Fingrene mod Ruden, den var iskold. Vi var endnu bare i
Slutningen af Marts, hvide Sneklatter laa igjen efter Vinteren, sprød
Is knakk sammen i Grøfterne, Trærne stod uden Knopper.

Jeg tændte det elektriske Lys, trak Rullegardinet for Vinduet og drev
ind i Værelset, hvor jeg blev staaende stille og tænke paa Ingenting.
Jeg viste saaledes alle Uoplagthedens SymptomerOg tilslut kom det
tydeligste: Jeg begyndte at lytte efter ligegyldige og meningsløse Lyd,
efter Stemmer fra et andet Sted i Bygningen, efter Skraben med Stolen i
Etagen ovenover mig, efter Skridt i den lange Korridor.

Men endelig tog jeg mig sammen, satte mig hen til Bordet og greb Pennen
paany. Imidlertid blev jeg igjen hindret i at skrive, for nu lyttet jeg
efter Skridt, underlige Skridt, som gik langt borte i Korridoren. Disse
Skridt lød ikke som de sedvanlige. Jeg hadde lært mig til at skjelne de
forskjellige Pigers Skridt. Saaledes gik Alma, saaledes gik Theodora.
Og saaledes gik Værten, tungt og langsomt. Men disse Skridt, som jeg nu
lyttet efter, hørte heller ikke til nogen af Hotellets Gjæster. De var
usikre, de røbet Famlen, ligesom den gaaende ikke var rigtig sikker
paa, hvor han vilde hen; nu og da stanset ogsaa Skridtene, ligesom den
gaaende saa efter Dørnumrene. Skridtene kom stadig nærmere.

Med én Gang faar jeg en besynderlig Forudanelse om, at Skridtene er
bestemt for mig, de skal hid til dette Værelse. Jeg lægger Pennen ned
og ser mod Døren spændt, interesseret. Og ganske rigtig, Skridtene
stanser udenfor Døren, det banker paa, næsten ængstelig siger jeg kom
ind, og en ukjendt Mand viser sig i den aabne Dør.

Det vil si, det var en af mine gamle Bekjendte, men jeg hadde ikke set
ham paa to Aar, han hadde overhovedet ikke været i mine Tankeri to Aar,
og derfor varte det en Stund, før jeg kjendte ham igjen. Kanske ikke
mere end et Sekund eller to; men jeg kjendte ham ialfald ikke straks.
Han var den første, som rakte Haanden ud, og saa kjendte jeg ham.

Gjensynet var iallefald fra min Side meget hjerteligt, og jeg la ikke
Skjul paa det. Jeg tror nok ogsaa han var meget glad over at se mig,
men hans Ansigt røbet ikke denne Glæde. Det var alvorlig, tillukket,
næsten haardt. Da jeg for to Aar siden skiltes fra Fridtjof Bugge, var
han en skjægløs Fyr paa seksogtyve Aar; men den Mand, som stod foran
mig, saa ud som en Mand paa de Firti, saa hurtig kan Alderen komme over
et Menneske.

Hans aldrende Udseende slog mig, jeg var taus et Øieblik og saa nærmere
paa ham, og han gjettet mine Tanker.

„Du synes, jeg ser ældre ud, ikke sandt?“ sa han, da han vel hadde tat
Plads i Sofaen. Et vemodigt Smil lyste op i hans mandige, smukke
Ansigt. „Det er da heller ikke noget at undres paa“, fortsatte han,
„jeg har havt mine Sorger.“

Jeg la Mærke til en Ring, han hadde paa Haanden.

„Forlovet?“ spurgte jeg.

„Ja,“ svarte han hurtig, „jeg er forlovet med den vakreste Pige i
Bygden, Lensmandens Datter.“5 Han vilde ikke mere ind paa det Emne, og
jeg fik en Mistanke om, at mit Spørgsmaal mu!i gens hadde berørt ham
pinligt. Saa fortalte han, hvorfor han hadde opsøgt mig paa mit
Værelse. «Som du vel ved," sa han, nbor jeg nu hos min Fader paa den
gamle Gaard, som Fader kjøbte for et halvt Snes Aar siden." (Dette
vidste jeg ikke, men jeg lod, som om jeg godt kjendte til det). ,Jeg
skal jo arve Gaarden som eneste Barn og maa derfor sætte mig ind i
Stellet. Det er for resten efter mit Ønske. Jeg har bestandig havt Lyst
til praktisk Arbeide, du husker, at jeg aldrig har været nogen særlig
fremragende Læsehest. Saa idag var jeg i Byen for at ordne med Kjøbet
af to nye Slaamaskiner, og saa gik jeg indom Hotellet for at drikke
Kjøbskaal. Du aner ikke, hvor jeg blev forbauset, da jeg fik se dit
Navn paa Hoteltavlen. Selvfølgelig kunde jeg ikke la være at hilse paa
dig. Og her har du mig, kjære Ven, nede i Restauranten sidder nu Sæl
gerne og drikker Kjøbskaal for sig seiv. Men det er ogsaa nogle
kjedelige Folk ..." Saadan snakket han løs. Der kom Whisky og Sodavand
ind, og Fridtjof fortsatte sit Snak næ sten uden Afbrydelse. Han virket
temmelig nervøs. Han fortalte helt ligegyldige Ting, og jeg hadde
Indtryk af, at hans Tanker var ganske andre Ste der iblandt. Jeg
tilstaar aabent, at en enkelt Gang gled den Tanke frem hos mig: Skulde
han mon6 være lidt beruset, skulde han ha tat sig en ganske liden Taar
formeget. Og jeg saa nærmere paa ham. Men jeg kom hurtig paa det rene
med, at han, der han sad, var ligesaa ædru som et Barn. Men hvor han
alligevel var forandret. Jeg hadde den bedste Anledning til at iagttage
ham, mens han talte. Han hadde faat et underligt stivt Træk ved
Mundvigerne; de trak nedover ligesom i stedsevarende Græmmelse. Og hans
Øine, som i gamle Dage skinnet himmelblaa og rene, hadde faat et
underligt vigende Udtryk. Jeg sidder altsaa og betragter ham og hører
omtrent ikke efter, hvad han snakker — han snakker om Gaarden og
Vaarudsigterne— da han pludselig skjærer ud med dette Spørgsmaal: wKan
du huske min Fader?" BJeg har saavidt set ham en Gang, tror jeg. Høi og
svær, graat Skjæg, ikke sandt?" BJo, og saa buskede Øienbryn. En rigtig
Pragt skikkelse, synes du ikke?" Jovist, han lod til at være en ren
Kjæmpe karl. Men hvorfor spør du om dette?" Fridtjof svarte ikke
straks; han tænkte sig om. Endelig kom det: B Du siger, at jeg har
forandret mig. Men saa skulde du se Gamlen. Jeg hadde aldrig tænkt mig
Muligheden af, at to—tre Aar kunde husere saa slemt med et Menneske."7
»Har han da havt store Sorger at gjennem gaa?" spurgte jeg. BNaar du
spør om det," sa han, wmaa jeg rent ut sagt si, at det ved jeg ikke."
Jeg smilte. wDet var da underligt," svarte jeg, «man pleier ellers at
kjende sin nære Families Sorger og Glæder. Og du har jo bodd paa
Gaarden hele Tiden, saa du maatte da vide det." Fridtjof saa prøvende
hen mod mig, det fore kom mig, at der var noget mistænksomt i hans
Blik. Idetheletat blev jeg mere og mere over bevist om, at han hadde
forandret sig svært — den før saa aabne og ligefremme Gut. Lidt efter
sa han: B Det er besynderligt, naar man lever saadan for sig seiv paa
en stor Gaard, man faar saa mange mærkelige Tanker og Forestillinger,
man blir gaaende alene og gruble." BDet behøver man jo slet ikke paa en
stor Gaard," sa jeg, nhar du ikke Dagen optat med Arbeide?" ~Jojo, det
er rigtig nok. Men seiv under Arbeidet kommer Tankerne listende. Kan du
huske, hvordan jeg i gamle Dage udtalte mig haanende om nervøse og
urolige Folk. Jeg be negtet rent ud, at der overhovedet eksisterte
noget, som hed Nervøsitet; for min struttende Sundhed var denslags
Anfegtelser ganske fremmede. Men nu, kjære Ven."8 Han strøg sig med
Haanden over Ansigtet. ,Hvad nu?" spurgte jeg. BNu," svarte han, w er
der kommet en Uro og en Stundesløshed over mig, som jeg slet ikke kan
forklare." Jeg klappet ham opmuntrende paa Skulderen. w Er det virkelig
sandt, at du er forlovet? spurgte jeg. BJa, ved den levende," svarte
han og spær ret Øinene op, forbauset over mit Spørgsmaal. wOg du elsker
hende?" BDet gjør jeg." »Og hun elsker dig?" BJa det gjør hun," svarte
han med den Ny forlovedes hele selvbevidste Sikkerhed. BJa, saa
forstaar jeg det slet ikke," svarte jeg, idet jeg reiste mig, B for
alle dine Symptomer tyder ellers paa ulykkelig Kjærlighed." Han slog
det hen med en Haandbevægelse, en Grimace af Übehag gled over hans
Ansigt. «Det er ikke det," sa han, Bdet er noget andet." Og nu søgte
han mig igjen med sine Øine, med dette mistænksomme, lidt rædde Blik.
Og pludselig spurgte han: wEr du overtroisk, kjære Ven?" nNei," svarte
jeg, »ikke det mindste." ~Ikke jeg heller," svarte han. Han sad taus en
Stund, mens jeg betragtet ham henne fra Vinduet. Skinnet fra den elek9
triske Lampe faldt lige paa hans Ansigt. Og nu saa jeg først tydeligt,
hvor han var blit mager, hans Ansigt hadde faat Skygger og Hulninger.
En vag Sittren af Medlidenhed for gjennem mig. Pludselig reiste han
sig. ,Jeg maa gaa," sa han. Men da trykket jeg ham ned paa Stolen igjen
wDet er slet ikke nødvendig," sa jeg. ~Du kan sidde lidt til. Skal du
med Toget?" »Nei, jeg har min Hest staaende udenfor, en prægtig Hest,
rap som Lynet." rSiden du er kommet herop til mig," sa jeg, wvil jeg
gjerne faa vide, hvordan det egentiig er fat med dig?" wMed mig,"
svarte han undvigende, Jeg har intet at klage over." w Du narrer ikke
mig. Jeg vil nødig trænge ind paa dig, men jeg synes, at hele din
Opførset er saa underlig. Den synes at dække over en Hemmelighed." Han
reiste sig igjen. «Nei, jeg maa alligevel gaa," sa han. Lidt efter
tilføiet han: w Du kunde forresten gjøre mig en stor Tje neste." ~Sig
fra." n Du kunde bli med mig og bo paa Gaarden." Forslaget kom saa
pludselig, at jeg uvilkaar lig maatte le høit.10 M Du skal faa et godt
Værelse, du skal faa absolut Ro, du skal bli behandlet som en Prins."
Han greb mig i Jakkeopslaget. ~Kom og bli med," sa han, w du kan lige
saa godt arbeide hjemme paa Gaarden som at arbeide i dette Hotel
værelse." Jeg tænkte mig om. Jeg husket paa min Uoplagthed i de sidste
Par Dage. Jeg kjendte denne Følelse, jeg vidste, at der bare skulde For
andring til, for at jeg igjen skulde komme ordent- Hg i Arbeide. Skulde
jeg slåa til? Desuden var der noget andet. Jeg hadde faat det bestemte
Indtryk, at Fridtjof skjulte noget for mig, at han hadde oplevet noget,
som han ikke vilde ud med. Alle hans mærkelige Udtalelser om Faderen,
om Gaarden, om den Uro, som han led af — og saa hans forvandlede
Udseende, alt dette samlet sig ligesom og indgav mig en Følelse af, at
jeg stod overfor fremtidige Begivenheder, hvis jeg tog med ham. Og der
var desuden et bønligt Glimt i hans Øine. »Jeg vil nødig komme til
Besvær," ind vendte jeg. w Du kommer slet ikke til Besvær," sa han, du
gjør mig tvertimod en Tjeneste. Jeg er ved at forgaa af
Ensomhedsfølelse, og bare den Tanke, at der er kommet et nyt Menneske
til Gaarden, vil berolige mig." „Ensomhedsfølelse," mumlet jeg, »det
var da underligt — paa en stor Gaard."11 ,Ja, kanske det ikke er
Ensomhedsfølelse heller," sa han, «det er vist noget andet. Har du
nogengang," fortsatte han, idet han ble v ivrigere og ivrigere, n har
du nogengang havt en Fornem nemmelse af, at en Fare nærmer sig, en stor
og uafvendelig Fare. Du skjønner ikke, hvori den bestaar, du ved ikke,
hvor den kommer fra; men du kan fra Dag til Dag fornemme, at den kommer
nærmere, ligesom man hører en Ukjendts Trin nærme sig i en Korridor."
Jeg saa en Stund paa ham. Han nikket mod mig. n Naaja, dette forstaar
du kanske ikke," mum let han. n Jo, e svarte jeg, idet jeg greb hans
Haand, Jeg forstaar, at du er ulykkelig. Og jeg reiser med dig." Han
trykket min Haand én Gang og sa Tak. Han trykket min Haand endnu en
Gang og sa paany Tak. Jeg begyndte at fatte Mistanke om, hvorvidt han
hadde talt sandt, da han paa stod, at det var ganske tilfældig, han
hadde set mit Navn paa Hoteltavlen. Kanske var det hele planlagt,
kanske hadde han slet ikke noget andet Erinde i Byen, end at faa mig
til at bo paa hans Gaard. Han kunde ha hørt om, at jeg hadde slaat mig
ned her for en Tid, set det i Bladene kanske. — Nok om det, iallefald
var det mig nu ganske klart, at han hadde noget paa Hjertet. Han hadde
sikkerlig en Hensigt med det hele.12 Og jeg blev fast bestemt paa at
følge med ham. Nu hændte noget besynderligt, som yderligere forundret
mig og forsterket det Indtryk, jeg alle rede hadde modtat — at min Ven
maatte lide af en paafaldende Nervøsitet. Jeg sa til ham, at vi kunde
gaa sammen ned. Saa skulde jeg ordne med Regningen paa Hotellets
Kontor, mens han saa efter Hesten. Ja, la os gjøre det, sa han. Jeg
aabnet Døren og lod ham gaa foran mig ud i Korridoren. Men han hadde
neppe traadt et Skridt ud, før han for tilbage med et lydeligt Udraab:
,Hufda!" ..Hvad er det?" spurgte jeg. „Ingenting, svarte han, ~jeg
ventet ikke, at Korridoren skulde være saa mørk." Korridoren var
virkelig mørk. Hotelbetje ningen hadde glemt at skrue paa det
elektriske Lys. Korridoren var saa mørk, at den saa ud som en Grube, en
kulsort Grube uden Bund. Mens jeg famlet efter Knappen til det elek
triske Lys, stod min Ven stille ved Døren. Da Lyset blaffet ud og
oplyste hver liden Krog i Korridoren, forekom det mig, at min Ven
sukket lettet. Men kanske var det bare en Indbildning af mig. Jeg hadde
aldrig tænkt mig Muligheden af, at han kunde være mørkræd. Men sikkert
var det iallefald, at der i hans Udraab, da han traadte ud i den mørke
Korridor, tonet en Angst, som13 ogsaa berørte mig. Det var ligesom han
hadde set noget derinde i Mørket eller hørt noget. Jeg kom uvilkaarlig
til at tænke paa hans mystiske Snak om Forudfølelse af Fare. Han hadde
sam menlignet den med en Ukjendts Skridt, som nær met sig i en
Korridor. Og halvt übevidst gjen kaldte jeg mig i min Erindring, at jeg
jo seiv for en Stund siden hadde siddet og lyttet efter Skridt, som
nærmet sig i Korridoren. Efter hans Skridt. Og nu husket jeg bestemt,
at jeg akkurat hadde havt Fornemmelsen af, at disse Skridt angik mig,
at noget skulde ske. — Jeg rev disse Tanker af mig, greb min Ven under
Armen og spaserte med ham nedover Hoteltrapperne, jeg snakket om lige
gyldige Ting, om hvad der stod i Bladene. Mens jeg gik ind paa
Hotellets Kontor for at afgjøre min Regning, gik han ud og saa til
Hesten. Lidt efter stod ogsaa han inde i Kon toret. n Hør," sa han,
~kan du ikke sende Ba gagen med Toget. Ta med dig det aller nødven
digste i en liden Haandkuffert. Jeg vil gjerne kjøre hurtigt, og Vognen
taaler ikke sterkere Be lastning." Jeg hadde intetsomhelst at indvende
herimod, og Hotellet paatog sig at besørge Bagagen efter sendt. Jeg saa
paa Klokken. Klokken var allerede syv. Jeg hadde spist Middag Klokken
fire.14 ~Hvor lang Kjøring er det?" B Tre Timer," svarte Fridtjof. ~Men
du store Gud, saa kommer vi ikke frem før Klokken halv elleve. Er det
saa ikke bedst, at vi spiser til Aftens her paa Hotellet først?" Men
min Ven stod allerede med Svøben i Haanden. Han slog den utaalmodig mod
Støvle skafteme. ~Nei, la os kjøre, la os kjøre," sa han hastigt, ~saa
lover jeg dig at være fremme paa to og en halv Time. Jeg skal la Gampen
lange ud." Jeg saa paa ham . . . Hvor husker jeg ham tydeligt nu, naar
jeg skriver dette. Det er, som om han skulde staa foran mig i dette
Øieblik. Hans høie, ranke Skikkelse tegnet sig skarpt mod Hotel
vestibulens hvide Marmorvæg. Han hadde en Skind lue paa Hovedet, og
dens Klaffer var slaat nedover Ørene. Han hadde ikke nogen Snip, men en
rumme lig løs Flonelskrave, knyttet i Halsen med en rød Silkesnor, laa
brettet udover hans Jakke og Vest. Hans Klær, af lysegraat Vadmel,
hadde et be skedent og landligt Snit; Benklærne var puttet ned i de
skindforede Støvler, som naadde ham til Knærne. . . . Han stod
fremdeles og slog utaal modig med Svøben mod Støvleskafterne. Saa fik
med en Gang hans Ansigt et haardt og pludseligt Udtryk:15 ~Skynd dig, a
sa han, «la os komme afsted. Jeg er saa bange for, at noget skal hænde,
mens jeg er borte. ," Disse Ord rammet mig. Jeg ilte op i mit Værelse,
pakket i en Fart min Haandkuffert, og tre Minutter efter stod jeg
sammen med min Ven nede paa Gaden. Vognen kjørte frem. Hesten vrinsket
utaal modigt og slog med sine Hover Gnister i Bro stenene.

                                2. Hunden

ANDET KAPITEL. HUNDEN. Jeg sidder her og tænker paa, naar jeg første
gang fik Fornemmelse af, at der vare Fare paa færde. Om det allerede
var under Kjøreturen til Bugges Gaard eller om det først var et Par
Dage efter. Min Ven Fridtjof Bugges Optræden hadde allerede paa
Hotellet gjort Indtryk paa mig, saa ledes som jeg har fortalt om. Han
blev under Kjøreturen stadig mere underlig tilmode. I Be gyndelsen
forsøgte min Ven at være rolig, han samtalte om almindelige Ting,
spurgte hvad jeg holdt paa med, og fortalte lidt om sine egne Pla ner.
Han hadde tænkt at gifte sig om et halvt Aars Tid. Men hans Ro og
Selvbeherskelse varte ikke længe. Allerede efter en halv Times Kjøring
drev han Hesten fremover med Svøbe smeld og Rykk i Tømmerne. Jeg sa til
ham, at det slet ikke hastet med den Aftensmaden, jeg var ikke paa
nogen Maade suiten, jeg kunde vente, om det var i fire—fem Timer, men
det lod til, at han var blit grebet af en overordentlig Utaal-17
modighed, og han formelig sled Hesten fremover. Det var tydeligvis en
gammel Traver; den la ud i mægtige Tag, og syntes ikke at skulle bli
træt. Vognen, vi kjørte i, var en let Tohjuler. Nu og da kom vi over
store Sneflækker, og Hju lene svirret da Sneen høit tilveirs og kastet
den ind i vore Ansigter. Det begyndte at bli sent paa Aftenen og noget
kjøligt, og jeg slog min Pelskrave opover Ørene. Med vor Samtale gik
det kun yderst daarligt. Jeg forsøgte flere Gange at faa Snakket til at
rulle, men jeg fik bare Enstavelsesord fra min Ven, og saa opgav jeg
det. Desuden var der en viss Spænding i denne vanvittige Kjøring. I
Svin gene maatte jeg holde mig fast til Karmen for ikke at bli slynget
ud af den lave Vogn, og det var et helt Vidunder, at ikke Vognen i de
skar peste Kurver simpelthen væltet. Jeg hadde nu og da en Følelse af,
at den balancerte paa det ene Hjul. Nei for en forunderlig Stedsans en
saadan Hest har. Jeg kunde ikke se Landeveien fem Skridt foran Vognen,
naar vi trak gjennem høi stammet Skog, Veien sluttet op i det absolutte
Mørke. Men Hesten — den for fremover med uformindsket Fart. Nu og da
strøg vi forbi Bøn der med Slæder eller med Vogne. De saa for skrækket
efter os; en enkelt hørte jeg raabe: ~Aa, det er den Galningen!" —
Riverton: Skjulte Spor.18 Da vi kom ud af Skogen og for over Vidderne,
saa jeg Sneflækkerne udover Markerne ligge og lyse blaaligt i Natten.
Lysene fra Husenes Vin duer svævet fjernt og nær som smaa røde Ild
strømme. Det var en stille Kveld og en æven tyrlig Færd. Og nu falder
det mig ind, at det jo allerede var under denne Kjøretur, at jeg fik
den første Fornemmelse af Fare. Meget bidrog hertil: Nat ten, den vilde
Færd, min Vens underlige Optræ den og tilslut selve det, som hændte. Vi
hadde vel kjørt i to Timer, og den sidste halve Time hadde vi ikke mælt
et Ord, da Frid tjof bemærket: ~Om et Kvarter er vi hjemme. Kan du se
den Lysningen derborte til venstre for Skogen?" Javel." ~Det er
Gaarden. Vi har kjørt raskt. Tre Timer ansees ellers for godt, og nu
har vi klart Veien i to Timer og et Kvarter." Nu forsøgte han at holde
en Smule igjen, men Hesten vår opspilet, og det lod til, at den seiv
var tat af Rekordens Djævel; den langet ud, som om en Præriebrand
skulde være i Hæ lene paa den. Vi kom ind i det sidste Stykke Skog, de
høie Trær lukket for alt Lyset, og det var ligesom vi igjen rullet ind
i en Tunnel af Mørke. w Det er besynderlig," mumlet jeg, n at Hesten
kan trave saa sikkert i denne bundløse Nat."19 ~Den kjender Veien,"
svarte Fridtjof, ~den trær ligesaa sikkert om Natten som om Da gen."
Jeg saa paa min Ven. Pludselig la jeg Mærke til, at han lænte sig
fremover, jeg kunde ikke se hans Ansigt, men det forekom mig alligevel,
som om han stirret- intenst efter noget inde i Mørket. Da hændte det.
Hesten stanset pludselig sin Fart og med en Gang braastanset den. Hvis
jeg ikke hadde gre bet for mig med Hænderne, var jeg blit slynget langt
fremover Veien. I næste Øieblik steilet Hesten, den satte For benene i
Veiret, rygget bagover og vrinsket med en ynkelig Piben. ~Hvad i
Herrens Navn er der i Veien? raabte jeg. ~Vogt dig," raabte Fridtjof,
~hop af Vognen, kom herhen!" Han var allerede styrtet ud og hadde
grebet Hesten ved Bidslet. I næste Øieblik var ogsaa jeg derhenne. Vi
maatte lægge alle vore Kræfter til for at holde Hesten stille, ellers
hadde den sikkerlig rygget udfor Styrtningen; dens Mule skjalv, dens
Øine stod aabne og stirret ret frem i den høieste Rædsel. »Den har set
noget," sa Fridtjof, Jeg tænkte det. Akkurat det samme er hændt før og
paa samme Sted."20 Der, hvor vi nu stod, gjorde Veie.i en Sving.
Tilvenstre skilte en Rad Stabbestene den fra en brat skogbevokset
Styrtning, nedenfor mumlet en liden Elv. Tilhøire stod tykke Skogen i
svag Stigen opover mod Aasen. Fridtjof Bugge saa hele Tiden ængstelig
ind i Skogen; men der var intet at mærke, intet Tegn til levende Liv,
Vinden suste ensformig over Træ toppene, det var det hele. Og der
fandtes heller ingen Ting paa Veien. Vi hadde ikke hørt noget Skrig.
Men hvad var det da, som hadde skræmt Hesten? Det lod til, at den
fremdeles saa noget, for det var ikke mu ligt at faa den fremover. Den
hele Oplevelse forekom mig meget uhyggelig, og jeg mindtes de gamle
Fortællinger om Heste, som stanser og blir skræmt, fordi de ser, hvad
ikke det menneskelige Øie kan se. Min Ven Bugge gav ingen Forkla ring,
han bare søgte at berolige Hesten ved at tale mildt til den, og endelig
efter en halv Times Besvær lykkedes det os at faa den fremover. Men den
gik da saa nær ind mod Stabbestenene, som det overhovedet var mulig. Og
den saa hele Tiden hen mod det Punkt paa Veien, hvor den først hadde
stanset; den la Hovedet paa skakke, snøftet og bevæget Ørene i den
livligste Ræd sel. Og nu, da den først var kommet forbi det farlige
Punkt, var det til Gjengjæld meget van skelig at holde den igjen.
Endelig fik vi kastet os op i Vognen, og saa bar det som en Storm21
vind fremover Veien. Det durte under Vogn hjulene, og nu og da glimtet
det op af de Gni ster, som dens staalskodde Hove slog løs. Nogle
Minutter efter svinget vi ind paa det store Tun. Først da vi kom
udenfor Stalddøren, blev Hesten nogenlunde rolig, men den skjalv dog
endnu efter Ophidselsen, og Nervøsiteten gik i Rykninger gjennem dens
spillende Flanker. Lyset fra Vinduerne i den store Gaard flød i brede
Strimer udover Tunet, Lygter svingtes frem og tilbage og kom nærmere.
Det var Gaar dens Folk, som vilde modta Hesten. En ældre Skikkelse i
Skjorteærmer og med klaprende Træ sko paa Benene mumlet noget om, at
det var farlig Kjøring, og at man længe hadde hørt Kjø ringen som et
Uveir. ,Jeg kunde ikke noget for det," mumlet den unge Bugge, mens han
stod og klappet Hesten beroligende paa dens sveddryppende Hals, — »jeg
kunde slet ikke noget for det. Den saa noget igjen. Og efterpaa fløi
den, som om Djævelen var i Hjulsporene." ; ,Hoho," sagde han, ~er det
saaledes fat." Han saa mod Skogen, og saa hørte jeg, at han lavmælt
tilføiet: ~Gad vide, hvad der er for Slags Uvæsen omkring os, — om det
er af denne Verden eller af en anden." Den gamle plystret.22 Fridtjof
hysset paa ham, for Døren til Ho vedbygningen gik op og en Skikkelse
traadte ud paa den lave Søilegang, hvor den blev staaende. Jeg kunde
ikke se andet af Skikkelsen end en sort Skyggesøile, men jeg la Mærke
til en Gløden i Mørket — fra en Pibe eller en Cigar. ~Er det dig, Far?"
spurgte Fridtjof, »Ja, Gutten min," svarte en venlig Stemme. ~Her
kommer jeg med en Gjæst," sa Søn nen, ~det er en gammel Ven af mig,
Far." ~Det glæder mig. Velkommen," svarte den samme venlige Stemme. ~Nu
skal jeg aabne Døren, saa I kan se." I det samme aabnedes Døren, og
midt i det udstrømmende Lys saa jeg nu tydeligt Farens Skikkelse. Jeg
kjendte ham straks igjen, men jeg saa ogsaa straks, at han var blit
forandret. Det forekom mig, at den før saa ranke Skikkelse nu var en
Smule duknakket. ~Tak, vi ser godt," sa Sønnen, ~gaa ind du, saa kommer
vi efter." Men Faren bare mumlet nogle utydelige Ord mellem Tænderne og
blev alligevel staaende. Gaardsfolkene hadde nu faat spændt Hesten fra.
Fridtjof ventet til den vel var bragt ind i Stalden. Saa tog han mig
ved Armen, men for inden vi gik over Gaardspladsen, hvisket han: »Sig
intet til Far!" ~Om hvad?" ~Om Hesten, om Rædslen paa Landeveien."23 B
Nei,« svarte jeg, Jeg skal ikke si et Ord." Men jeg forstod rigtignok
ikke, hvorfor dette skulde holdes hemmeligt for den Gamle. Det var jo i
Grunden en ganske almindelig Hændelse, — en Hest som var blit skræmt.
Senere fik jeg andre Tanker om dette, senere da jeg blev Vidne til
mangt og meget, som jeg nu ikke hadde den ringeste Anelse om. Jeg blev
modtat overordentlig venlig af den Gamle — med næsten nervøs
Imødekommenhed, syntes jeg. Han trykket og rystet mine Hænder, han
raabte op om, at det bedste Gjæsteværelse skulde sættes istand, og jeg
maatte love ham at bli rigtig længe paa Gaarden. Jeg følte mig gan ske
overvældet. Men jeg heftet mig ogsaa ved, at under hele denne næsten
hysteriske Velkomstscene stod min Ven stille og betragtet sin Far med
et prøvende Blik, og han afbrød tilslut det hele ved at tale om
Aftensmaden. w Min Ven er suiten," sa han, «han har ikke spist siden
tidlig i Ettermiddag." Og saa fik vi da et aldeles ypperligt Aftens
maaltid, jeg husker endnu med Glæde den ristede Sjøørret og de kunstig
fremdrevne nye Poteter. Bugges Kone var død for mange Aar siden; han
hadde nu en Husholderske, en buttet og rødmus set Bondekone, hvis
eneste Ærgjerrighed bestod i at lave god Mad. Jeg indtog da ogsaa
ganske24 hendes Hjerte, da jeg paastod, at jeg ikke paa længe hadde
spist et saadant Herremaaltid. Efter Aftensmaaltidet gik vi ind i gamle
Bugges Røgeværelse. Stemningen var nu kommet lidt op, Sønnen hadde i
Begyndelsen været be tænkt og nedslaat, og Faren hadde nu og da skottet
undersøgende og ligesom ængstelig hen til ham, men den gode Mad og
Drikke hadde for holdsvis hurtig sat dem begge i Humør, og Maal tidet
endte under en almindelig og livlig Passiar. Jeg maa nu med et Par Ord
omtale den Gamles Røgeværelse. Det laa i Bygningens søn dre Fløi og var
temmelig rummeligt. Vinduerne vendte ud mod Haven, mellem de to Vinduer
var der en Verandadør, og gjennem denne Dør kom man ud til den eneste
Veranda, som fandtes paa Gaarden, den hang aaa underlig skjævt og me
ningsløst ved den ene Fløi. Men efter hvad jeg senere hørte, var det
hele Arrangement kommet istand efter den Gamles eget og halstarrige
Ønske. Røgeværelsets Indre var ganske bemærkelses værdigt: det var paa
en Maade baade Røgeværelse og Bibliothek; den ene Væg var fra Gulv til
Tag tapetsert med Bøger. Kun en Del af disse Bøger var indbundne, og de
uindbundne og indbundne stod om hinanden i den vildeste Forvirring.
Møblementet bestod af polstrede Lærstoler, — store, massive Møbler, som
røbet, at Eieren maatte være velhavende. Gulvet var dækket af25 et
Tæppe, som i sin Tid maatte ha været tykt og værdifuldt, men som nu var
halvt opslidt og falmet af Traakk, Børsting og Cigaraske. Det ene
Hjørne af Værelset var skjult af et stort Skjærmbret, og bag dette
Skjærmbret syntes jeg at skimte en Seng. Lige ved stod et amerikansk
Staalpengeskab og ved Siden deraf en Skrivepult. Denne Skrivepult lod
ikke til at bli synderlig be nyttet, der fandtes hverken Papir eller
Blæk paa den. Alt dette er jo helt almindeligt; men saa kommer jeg til
Væggene. De var næsten fuld stændig dækket af Vaaben af enhver Slags.
Over Verandadøren hang et gammelt rustent Skjold, drapert med en
Hellebard og et af Rust næsten opædt Vikingesværd. Paa de andre Vægge
hang Revolvere og Geværer af alle Typer og Aldre, fra de svære
uhaandterlige Rytterpistoler og Muske donnere til de slanke og fine
Brownings- og Krag- Jørgensen Rifler. Men der hang ogsaa andre Slags
Vaaben, Kaarder, Sværd, Harpuner, Spyd, Piler, Lassoer, Slaashandsker,
Økser, Todtenschlå gere . . . Jeg blev forbauset staaende og betragte
denne Samling. n Det er min Stolthed," sa gamle Bugge, idet han bød mig
en Cigar, ~men alle disse Vaa ben er da ogsaa indsamlet under et
begivenheds rigt Liv." ~Den maa ha en betydelig Værdi," mente jeg, ~se
nu for Eksempel paa disse mærkelige26 Tingester der, de ligner
Boomeranger, — hvor skri ver de sig fra?" B Fra Sydamerika," svarte
Bugge, «eller ret tere sagt fra Panamaeidet, det er ganske rigtig en
Slags Boomeranger, som benyttes af de pri mitive Meskito-Indianere,
næst efter Ildlænderne vistnok det mest primitive Folk i Amerika. Alle
rede fra Barnsben af opøves de smaa Meskito- Indianere i Brugen af
dette Vaaben, og de kan opnaa en fabelagtig Færdighed. De kan træffe en
Fiende i Hovedet paa hundrede Skridts Af stand, og dertil er Kastet
saaledes indsigtet, at Boomerangen træffer med den stumpe Kant her, —
beskriver en Bue i Luften og slynges tilbage i Afsenderens Haand. Jeg
var engang nærved at at bli truffet af en saadan Tingest; det er slet
ikke Spøg, skal jeg si Dem, den tar sin Mand." ~Har De da reist i disse
Trakter?" spurgte jeg forbauset. Den Gamle spærret Øinene op. «Har De
ikke hørt min Søn tale om det?" spurgte han forbauset, ~jeg har gravet
efter Sølv i Yucatan. Jeg har ogsaa været andre Steder i Verden, jeg
har været med paa en Elefantekspedi tion i Kongo. Se her —" Han viste
mig nogle Minder fra denne Ekspe dition. Ved Kaminen hang to
Elefanttænder bøiet mod hinanden som en uhyre Parenthes, og inde i
denne Parenthes var der fæstet nogle uhyggelige Gjenstande, — en Pisk
af Flodhestskind, stiv og27 ligesom blodig, et Par Pigger og nogle
andre mindre Gjenstande, hvis Betydning og Anvendelse jeg ikke kjendte.
Han tog en af disse Gjenstande løs fra Spigeren, hvortil den var
fæstet. w Hvad er dette?" spurgte han. «Det ser ikke videre indbydende
ud," mente jeg, er det Røret af en gammel Opiums pibe?" w lngenlunde,"
svarte han. Og dermed tog han en ny og endnu mindre Gjenstand frem.
Denne Gjenstand behandlet han med en næsten respektfuld Forsigtighed. „
Dette er ogsaa et Vaaben," sa han n De smaa Tingester der?" spurgte jeg
for bauset, ~det var ikke farlige Vaaben." Han saa paa mig. „Farlige?"
spurgte han, w de farligste Vaaben, jeg kjender. Denne lille Torn",
forklarte han, idet han holdt den mindste af Gjenstandene i Veiret,
~har for nogle Aar siden været forgiftet med Giften af Brilleslangen.
Tænk Dem saa Tornen lagt ind i dette Pusterør og pustet ind i Huden paa
et Menneske. I første Øieblik vilde Mennesket føle et lidet Stik. I
næste Øieblik vilde Mennesket være død. Indser De nu, at det er et
farligt Vaaben?" spurgte han, idet han la Gjen standene paa Plads. «Her
er ogsaa andre Ting, som er ligesaa farlige. I denne lille Flaske
ligger saaledes en død Tsetseflue —"28 Pludselig brød han af og førte
mig hen til Kaffebordet. r Hvorfor tænke mere paa disse gamle Sager,"
sa han, ~de har jo alligevel ikke nu længer nogen Betydning. De minder
mig bare om en kelte übehagelige Episoder af mit Liv." n Vel ogsaa
behagelige," sa jeg, idet jeg strakte mig i en af de store Stoler. Han
gjorde et Kast med Hovedet ~Ikke disse Ting," sa han og blev mørk med
et. Jeg fortæller dette saavidt udførligt, fordi det vil ha Betydning
for det efterfølgende. Det var ikke sidste Gang, vi kom til at tale
sammen om de amerikanske Mordredskaber. Saa gik da Aftenen, Klokken
blev tolv. Mens den Gamle var i et forceret godt Humør, syntes det som
om Sønnen blev stadig mere nedtrykt, om end han af Hensyn til sin Gjæst
saa godt han kunde søgte at skjule sin Sindstilstand. Lidt efter lidt
fæstnet det bestemte Indtryk sig hos mig, at i denne Familie var ikke
alt, som det burde være. Sønnen var bange fornoget, han hadde talt om
en forestaaende Fare, en Ulykke. Hadde dette noget med Faderen at
gjøre? Jeg begyndte at tro det. For hvordan skulde jeg ellers forklare
mig de spørgende, ængstelige Blikke, han nu og da sendte over til sin
Far. Min Interesse var virke lig blit spændt, og jeg besluttet mig til
at gjøre mine lagttagelser. Jeg ante ikke den Aften, at29 jeg da stod
paa Tærskelen til et meget besynder- ligt Drama. Vi hadde til
Afslutning drukket en Toddy, og vi hadde netop talt om, at det nu kunde
være paa Tide at gaa til Ro, da Husholdersken kom ind og sa: ~Nu er han
her igjen." ~Hvem?' k spurgte den Gamle. ~Braaten," svarte
Husholdersken, »han som var her med Hunden i Ettermiddag." Sønnen
sprang op med et. ~Aa, dette er noget, som vedkommer mig," sa han.
»Hvad skal han med den Hunden?" spurgte den Gamle ivrig. ,Jeg har kjøbt
Hunden af ham," sa Sønnen, tog sin Hue og gik mod Døren. Men Faren
kaldte paa ham. „Stans lidt," sa han, Jeg vil tale med dig." Sønnen
blev staaende henne ved Døren; men jeg kunde se paa ham, at han var
utaalmodig. Men hvorledes var det med Faren? Jeg blev virkelig med en
Gang meget forbauset. Han hadde reist sig op, og en mærkbar Bleghed
gled over hans Ansigt og gjorde hans Træk gustne. Da han talte, var
hans Stemme usikker og hak kende. M Hvad vil du egentlig med den Hunden
her paa Gaarden," sa han, ~du ved jo, jeg ikke kan fordrage de
modbydelige Dyr."30 Sønnen svarte »Ja, men det er da virkelig en ny
Følelse, kjære Far. For et Aar siden hadde du tre Hunde her paa
Gaarden." n Ja, men jeg maa da virkelig ogsaa ha Ret til at forandre
min Smag. Og nu taaler jeg en gang ikke mere Hunde." «Men jeg skal si
dig noget, Far, jeg vil ikke længere ha dette Uvæsen her om Nætterne.
Og saa er det nu det, at jeg altsaa har kjøbt Hunden af Braaten." Han
gik igjen mod Døren, men Farens Til raab stanset ham igjen. ,Jeg
forstaar slet ikke, hvad du mener." sa han, w jeg ved ikke af, at her
er noget Uvæsen om Nætterne." ~Jo, det ved du godt, Far, Gaarden er som
forhekset. Og du behøver ikke engang at se Hunden. Den skal bare være
ude om Nætterne." Det var tydeligt, at den Gamle kjæmpet med sig seiv.
Jeg syntes, det var ganske forunderlig, at han virkelig kunde bli saa
bevæget bare for denne Hunds Skyld. Endelig sa han: w Godt og vel, men
du skal binde Hunden." Sønnen trak paa Skulderen. M Naar Porten er
stængt," sa han, „ behø ver ikke Hunden at være bunden. Slige Bæster
kjender Gaardens Folk fra Fremmede, og det er31 vel bare uvelkomne
Fremmede, som klatrer over lukkede Porte." Den Gamle for sammen. B Men
betænk dig," sa han, ~den kan gjøre en Ulykke. En saadan Hund kan
sønderrive et Menneske." Sønnen saa ret frem for sig. w Ja, hvad saa?"
Dér jeg stod og hørte paa deres Samtale, syntes jeg at mærke Trodsen,
som vokste op mellem dem. De tænkte begge paa det samme, °g begge søgte
at skjule sine Tanker for hinanden. Jeg vidste, at Hensynet til mig
gjorde, at der ikke blev snakket tydeligere fra, jeg burde sikkert nok
ha trukket mig tilbage, men Optrinnet fæng slet mig, jeg ante en
Hemmelighed. Jeg blev. Nu talte den Gamle stille og lavmælt, idet han
saa stjaalent hen til mig. n Du man iallefald love mig en Ting," sa
han, ~la ikke Hunden gaa løs denne første Nat." ~Godt, det lover jeg
dig." Dermed gik min Ven. Men efter dette blev den Gamle paafaldende
lavmælt, og saasnart Sønnen kom tilbage, gik han til Ro. w Jeg trodde,
han laa her," sa jeg, og pegte paa Sengen bag Skjærmbrettet.
«Sommetider," svarte Fridtjof, ~men ikke som Regel. Han er saa
underlig, min Far. Han er saa nervøs. Eller rettere sagt, han er blit
det."32 ~I den senere Tid?" »Ja, i det sidste halve Aar." Fridtjof
tændte et Lys »Du er vel træt," sa han, ~jeg skal følge dig til dit
Værelse." Vi gik gjennem flere gamle, lavloftede Stuer — helt hen til
den anden Fløi af Gaarden. Her førte en knirkende Trappe op til
Gjæsteværelserne. I det svagt flakkende Lys kunde jeg se Væggenes tykke
Bjælkelag og de slidte Gulvplanker; her hadde mange Slægter levet.
„Dette er jo en Spøgelsesgaard," sa jeg, idet jeg møisommelig arbeidet
mig opover de mange Trin. ~Hvor gammel er Gaarden?" ~Over to hundrede
Aar," svarte min Ven. Endelig kom vi ind paa mit Værelse, og Frid tjof
satte Lyset fra sig i en langarmet Stage paa Bordet. Værelset var meget
hyggelig. Sengen hadde Himmel over sig, var meget bred og fyldt med et
Væld af Dyner og Puder. I Kakkelovnen surret det fra nogle store,
brændende Bjerkekub ber. Men jeg trak ind en svag Duft af gammelt
Træværk og Støv, Værelset hadde tydeligvis længe staat übeboet. Jeg gik
hen og slog Vinduet op. Den kolde Natteluft buet Gardinerne og strømmet
vederkvægende ind i Værelset. Jeg forsøgte en liden Passiar. w Det var
da underligt," sa jeg, ~hvor stædig den Gamle var angaaende Hunden. Kan
han ikke like Dyr?"33 ~Jo, men ikke Hunde. Det er det nyeste." ~Men
hvorfor er da du saa opsat paa at faa den Bikja ind i Gaarden?" ~Det er
ikke noget særlig," sa han und vigende, Jeg synes, at en saa stor Gaard
bør ha sin Gaardshund." Jeg 10. ~Kanske du vil fortælle mig Historien
senere," sa jeg, w for Exempel imorgen, naar det blir lyst. Du tror
formodentlig, jeg er mørkræd, du vil nødig forstyrre min Nattero." ~Der
er slet ingen Historie," svarte han Jeg klappet ham paa Skulderen
~Godnat," svarte han og gik. Jeg stod længe og lyttet efter hans Trin i
de knirkende Trapper. Da de var døet hen, blev der saa forunderlig
stille overalt. Gaarden sov alle rede. Jeg saa mod Vinduet, en tynd
Sigd af Maanen var oppe, Mørket laa dybblaat over Eg nen. Ogsaa udenfor
var alt stille, ikke engang Vinden suste henover Skogen. Fra mit Vindu,
som laa mod Nord, kunde jeg se over til den anden Fløi af Bygningen.
Her lyste det i to Vinduer. Saa gav jeg mig til at ordne med mine egne
Sager. Jeg var mærkelig nok ikke det mindste træt, maaske kom det af
Luftforandringen, maaske af den store Interesse, jeg hadde faat for
Stedet 3 — Riverton: Skjulte Spor. ~Husk, gamle Ven, at Fortrolighed er
halv Lægedom."34 her og dets Mennesker. Jeg la mit Manuskript papir paa
Bordet, ordnet mine Penner, men nu og da stanset jeg uvilkaarlig og
tænkte efter, hvad jeg hadde oplevet den Dag. Hvordan kunde det
egentlig hænge sammen med den Hunden? Det var da besynderligt, at den
Gamle hadde saa me get imod at faa Dyret til Gaarden ? Og den Unge
stillet sig af al Magt imod ham. Den Gamle saa virkelig ulykkelig ud i
det Øieblik, da han stod og bad om, at man iallefald maatte binde
Hunden den første Nat. Hvad var der i Veien? Den Unge hadde sagt, at
han vilde ha Rede paa Uvæsenet, som gik i Svang her om Natten . . . Jeg
tænkte paa, hvad han hadde sagt om, at han hadde en Følelse af en nær
forestaaende Fare. Og saa tænkte jeg paa den besynderlige Hændelse med
Hesten, som blev skræmt. Jeg ved ikke . . . men der paakom mig seiv en
Følelse af Uhygge. Her var nu saa dørgende stille i den store Gaard.
Jeg gik hen og stængte Døren og følte mig straks lidt bedre tilmode.
Saa klædte jeg mig af og gik tilkøis, det vil si, jeg klatret op i
Sengen, hvor jeg formelig forsvandt i de mange Dyner. Mens jeg laa her
og ventet paa, at Søvnen skulde komme listende (J e S har bestandig
vanske ligt for at faa sove den første Nat paa et nyt Sted), saa
kjendte jeg, at Luften blev vel kold og klam. Jeg reiste mig op i
Sengen. Hvad Pokker skulde det betyde? Jo, nu husket jeg det.35 Jeg
hadde jo glemt at lukke Vinduet. Nu vilde jeg ikke risikere nogen
Forkjølelse, jeg var ingen Viking, og Natteluften var endnu for kold og
fug tig. Jeg stod derfor op og gik hen til Vinduet for at lukke det.
Jeg kaster et Blik udover Gaarden, og idet samme ser jeg, at det Lys,
som har skinnet i den anden Fløi, det slukkes ved et Tilfælde samtidig.
Nuvel, tænkte jeg, saa er det vel en som gaar til Ro; kanske er det den
Gamle, som har sit Soveværelse der. Nede paa Gaardspladsen blir jeg
opmærksom paa, at en mørk Skygge driver frem og tilbage i det blaa
Nattelys. Det er Hunden. Nu og da rasler det i dens Lænke, naar den
slæber Læn ken efter sig henover Jorden. Det er et stort Bæst; det
vilde ikke være godt at komme ud for dens Kjæver en vakker Nat. Jeg
skulde netop bøie mig ud for at trække Vinduet til, da jeg blev
opmærksom paa en Lyd nede fra Gaarden, en ganske svag Lyd; det er en
Dør, som forsigtig aabnes. Skyggen stanser ogsaa, Lænken rasler ikke
mere. Hunden staar stille og lytter. Og nu ser jeg, at Døren i den
anden Fløi ganske langsomt aabnes. En Skikkelse kom mer tilsyne. Denne
Del af Bygningen ligger netop i Maanelyset, saa jeg kan se Skikkelsen
forholds vis klart. Derimod kaster en tæt Træklynge en bred, mørk
Skygge indover Gaarden. Skikkelsen gaar fremover til denne Skygge, hvor
han ganske36 forsvinder i Mørket. Men jeg har set nok til at vide, hvem
det er. Det er den Gamle seiv, min Vens Far. Jeg er meget spændt paa at
se, hvor dan dette vil løbe af; han er jo ganske ukjendt med Hunden,
kanske ender det med, at Hunden farer paa ham. Og nu hører jeg, at
Hunden knurrer sagte, den knurrer ganske sagte, ligesom den er usikker
paa, hvordan den skal forholde sig. Og pludselig sætter den i et enkelt
skarpt Gjøende, der ender saa underligt i et Gisp eller et Klynk. Og
saa blir alt stille. Hvordan var det? Hørte jeg en Susen i Luften.
Eller kanske var det bare Vinden, som gik i Trætoppene, eller var det
en Hvisken jeg hørte, jeg ved ikke. Jeg faar ikke Tid til at tænke
nærmere over det, for nu dukker Skikkelsen igjen spøgelsesagtig stille
op mod den blaa Hus væg. Jo, det er den Gamle, jeg gjenkjender hans
Ansigt. Han er nu klædt i en lang Slobrok, som næsten naar ham ned til
Fødderne. Han aabner Døren og sniger sig ind. Lidt efter tændes igjen
Lyset i Værelset, og det røde Skin rinder gjennem Vinduet ud paa
Gaardsplad sen. En Skygge bevæger sig derinde. Mest forundrer det mig,
at Hunden slet ikke bevæger sig. Jeg hører ikke den knurrer, den rasler
ikke i sin Lænke. Derimod kan jeg godt se det skyggeagtige Omrids af
den. Det staar tydeligt mod den brune Sand. Og desuden spiller37
Maanelyset i Lænken, den gaar som en tynd Streng af Sølv fra Hundehuset
til Skyggen. Jeg gribes af en Tanke. Skulde den være død! Jeg plystrer
sagte og derefter sterkere, men den rører sig ikke. Saa tar jeg henne
ved Ovnen et Stykke Træ og kaster ned. Den rører sig fremdeles ikke.
Vel, det er ikke noget at gjøre ved dette. Jeg lukker Vinduet og kryber
tilsengs igjen. Strengt taget er det jo ikke noget, som vedkommer mig.
Men jeg ligger alligevel længe vaagen og tænker: Hvis nu Hunden er død,
saa maa det være den Gamle, som har dræbt den. Men hvordan har han da
dræbt den? Han kom den jo ikke nær paa ti Skridts Afstand. Jeg laa
længe og lyttet efter, om jeg kunde høre dens Kjætting rasle, men jeg
hørte intetsomhelst der nedenfra. Og tilslut samlet da Stilheden sig
tæt tere og tættere omkring mig, og jeg blev baaret ind i Søvnen. Da
Fridtjof vækket mig næste Morgen ved at banke som en rasende i Døren,
for jeg op af Sengen og saa paa Klokken. Den var allerede over 9, jeg
hadde sovet som en Sten. Lyset stod bredt og festligt ind ad Vinduet.
Fridtjof brølte udenfor, at jeg skulde lukke op. Idetsamme for det
gjennem mit Hoved, hvad jeg hadde set om Natten. Gjennem en lykkelig
Indskydelse fattet jeg den Beslutning, at jeg skulde lade som intet.
Dette var jo rentud en privat Fa milieaffære, som jeg ikke burde blande
mig op i.38 Jeg aabnet Døren. Fridtjof stod udenfor i Jagtdragt. ~Skal
du til Skogs?" spurgte jeg ~Nei," svarte han, ~men jeg blir borte nogle
Timer efter Frokost." ~Hvor skal du da hen?" ,Jeg skal til Lensmanden."
~Ah, saa er noget paafærde?" ~Ikke andet," svarte Fridtjof, ~end at
Hunden er dræbt." ~Det var som Pokker. Naar er den dræbt?" ~Man fandt
den død idagmorges. Dens Hjerne skalle er knust." ~Skudt?" ~Nei, ikke
skudt. Det ser ud, som om den er slaat ihjel med en Øks eller noget
lignende." M Uden at den har git en Lyd fra sig?" B Ja, det er netop
det mærkelige. Jeg for staar ikke, hvordan Slyngelen har kunnet komme
ind paa den." ~Det er da forbausende," sa jeg, ~at nogen kan falde paa
at begaa en saa gemen Forbrydelse. Har du Mistanke til nogen?" ~Ikke
til nogen bestemt," svarte Fridtjof, men det passer i det øvrige Kram.
Fy for Pokker!" Han slog i Bordet. ~Men det lover jeg, at inden Aften
skal jeg ha en ny Hund," raabte han.39 ~Er du da bange for, at nogen
skal trænge ind paa Gaarden ved Nattetid?" spurgte jeg. Han svarte ikke
paa en Stund. Men saa sa han halvt for sig seiv: ~Her er hændt saa
mange mærkelige Ting i den senere Tid. Inat er en Hund dræbt, næste Nat
kan det kanske bli noget andet, som falder." Dermed vendte han sig om
og gik, idet han ønsket mig velkommen til Frokosten. Forinden jeg satte
mig tilbords, gik jeg ind i Røgeværelset for at hilse paa den Gamle.
Den Gamle var ogsaa meget forbauset over Ugjerningen, og han kunde ikke
forståa, hvem som hadde begaat den slette Streg. Jeg saa mig omkring i
Værelset. Boomerangen var borte.

                             3. Menneskeaben

TREDJE KAPITEL. MENNESKEABEN. Den Gamle var ved Frokostbordet i et for
underligt Humør. Jeg la hele Tiden nøie Mærke til ham og bestræbte mig
for, at han ikke skulde skjønne den Interesse, som jeg pludselig hadde
faat for ham. Men alligevel forekom det mig, at han et Par Gange saa
paa mig, men hurtigt og mistænksomt, hans Øine brændte under de lange
buskede Bryn. Han var som sagt i et eiendommeligt Humør, han var langt
mere nervøs end Aftenen iforveien, forceret, snakket meget. Han fortake
om sine Oplevelser blandt Sølvgraverne i Yucatan, hvor han hadde havt
de mærkeligste Eventyr. Enkelte af hans Historier var karakteristiske
og underholdende, og da han benyttet sig af et knapt og malende Sprog,
isprængt morsomme Slangudtryk fra Guldgraverlivet, blev jeg flere Gange
revet med af hans Fortællinger. Det er jo ikke ofte, man i Norge
træffer Mennesker, som virkelig har levet med i det rødeste, heftigste
Liv derude i den store Verden.41 Her sad jeg ligeoverfor én, —
ovenikjøbet en Mand som hadde Evnen til at fortælle. Og jeg lyttet. Men
saa pludselig — det hændte to Gange, mens Frokosten stod paa — var det
lige som han kjørte sig fast, han punkterte midt ien Historie, han
fandt ikke frem til Pointet, snakket bare løs om ligegyldige Ting.
Kanske var der slet ikke noget Point. Men han jaget paa indtil han stod
bommende fast. Da saa han hen paa os med et Par Øine saa bønfaldende og
ulykke lige, at jeg formelig syntes Synd i ham. Men hurtig kastet han
sig ind i en ny Fortælling. Jeg fik det bestemte Indtryk af hans
forcerte Jagen, at han snakket løs enten for at hindre os i at komme
ind paa Emner, som han ikke syntes om, eller ogsaa fordi han vilde
skjule sin oprevne Sindstilstand. At han var ophidset, kunde jeg mærke
paa hans Bevægelser, Tallerknerne og Knivene klirret i hans skjælvende
Hænder. Men Sønnen, som imidlertid var kommet til bage fra sit Besøg
hos Lensmanden, var hele Ti den taus. Han sad mørk og grublende. Nu og
da — det hændte hver Gang Faren blev særlig ivrig — saa han paa mig med
et Blik, som om han vilde si: Er han ikke besynderlig, hvad i Ålverden
skal dette betyde? Faren talte hele Tiden til mig, han ignorerte Sønnen
fuldstændig. Mod Slutningen af Maaltidet udtalte han paany sin
Tilfredslied med, at jeg hadde slaat mig ned paa Gaarden, han haabet,
jeg vilde finde mig til42 freds og høste Glæde af Landopholdet. Jeg tak
ket ham; men naar jeg skal være ganske ærlig, saa befandt jeg mig ikke
længer vel. Uhygge stemningen hadde slaat ned i mig. Den var ikke
længer saa sterk nu i Dagens Lys, som da Nattemørket laa over Gaarden,
men jeg hadde en trykkende Følelse af, at min Ven dér og den Gamle
ligeoverfor hadde noget i Sinde, som jeg ikke vidste om, noget mørkt og
truende. Det laa ligesom i Luften, at alt ikke var, som det skulde
være. Jeg hadde paa Fornemmelsen, at noget forunderligt var hændt.
Eller at det kanske hændte netop nu i dette Øieblik. Eller snart skulde
hænde. Det Ukjendte stod for Døren og trykket paa. Og jeg fik en næsten
uimodstaaelig Lyst til at reise. Men samtidig kom ogsaa
Nysgjerrigheden. Og saa den bestemte Overbevisning jeg hadde, om at min
Ven sikkert behøvet mit Selskab, kan ske trængte han til min Hjælp. Jeg
forstod, at det vilde være ham en overordentlig Skuffelse. hvis jeg nu
med en Gang pakket mine Kufferter. Derfor takket jeg bare og sa, at jeg
befandt mig vel, og at det netop var et Landophold, jeg trængte til. Om
Hunden blev der ikke talt under hele Maaltidet. Men da vi stod med vore
Cigarer henne ved den brede Glasdør, som førte ud til Verandaen, sa
Fridtjof henvendt til Faren: ~Jeg har Lyst til at kjøbe en ny Hund."43
Den Gamle blev pludselig meget overrasket. Nu spiller du en god
Komedie, tænkte jeg. Fa ren lod, som om Historien med den dræbte Hund
var baaret ud af hans Minde. ~Skal du ikke melde Sågen til Lensmanden?"
spurgte han. Fridtjof saa hurtig paa Faren. „Synes du?" Ja, jeg ved
ikke. Det var jo nærmest din Hund." M Jeg anmelder ikke," svarte
Sønnen, Jeg har været hos ham, men underveis betænkte jeg mig." Hvordan
var det? Gik der ikke en Rykning af Glæde over Farens Ansigt? w Har du
set efter overalt paa Gaarden," spurgte han, ~om noget skulde være
stjaalet." «Her er ingenting stjaalet." B Saa—aa—. Det var da godt. Ja,
for her maa jo ha været Tyvepak paafærde. Jeg skal si Dem — her
henvendte han sig til mig — vi lever i en utryg Egn." ~Virkelig?"
svarte jeg, ~det skulde man ikke tro." ~Nei, det lyder noksaa
underligt, men i desidste Par Maaneder har der virkelig hændt
uforklarlige Ting paa Gaarden og i dens umiddelbare Nærhed." spurgte
jeg. aja," svarte han, B et enkelt Indbrud. Men Kjæltringerne fik ikke
med sig noget. Formodent lig blev de skræmt."44 Pludselig skar Sønnen
i: n Jeg har forresten ikke set efter," sa han. Faren blev endel
konsterneret. Han var alle rede inde i en ny Tankegang. B Hvad mener
du? Hvad i Alverden —" n Vi talte om Hunden," fuldførte Fridtjof, ~jeg
har ikke set efter, om der er begaat noget Indbrudstyveri." w lkke det?
Men hvorfor ikke?" ~Fordi jeg tror, det er ganske unyttigt. Jeg er
overbevist om, at det ikke er Tyveknegter, som er paafærde." n Hvem kan
det saa være, som har dræbt Hunden?" spurgte jeg. a Ja, hvem kan det
vel være," sa Faren, idet han forvirret famlet ved Stolryggen, ~jeg
forstaar slet ikke dette." n Det ser ud, som om dens Hoved er knust af
et Skud paa nært Hold," forklarte Fridtjof. jeg lo høit. ~Et Skud!"
udbrød jeg, »et Skud i Nattens Stilhed vilde jo ha vækket hele Gaarden.
Des uden laa jeg vaagen til Klokken tre. Og inden den Tid hørte jeg
ikke noget Skud." „Hørte du heller ingen mistænkelig Støi?" spurgte
Fridtjof ivrig. ~Ikke det mindste. Alt var saa stille, som kun en
Vaarnat i Norge kan være." ~Nei, var De virkelig vaagen halve Natten?"
mumlet Faren halvt aandsfraværende. Han stod— og saa ned i Gulvet, det
var ligesom hans Tanker var langt borte. 5Ja, jeg har saa vanskelig for
at sove paa nye Steder. Og ved to-Tiden stod jeg op og satte mig hen
til Vinduet." n Saa du Hunden?" spurgte Fridtjof. ,Jeg saa den bevæge
sig som en sort Skygge nede paa Gaarden." ~Hvorlænge sad du ved
Vinduet?" wTil Klokken halv tre." Jeg løi med Forsæt. wSaa er det
altsaa efter den Tid, at Hunden maa være dræbt." BSelvfølgelig." Det
forekom mig, at Faren blev endmere forvirret. w Halv tre," mumlet han,
~halv tre Fridtjof tog sin Lue. ~La os gaa ud," sa han. Han pegte
gjennem Vinduet. »Se Vaarsolen. Det er den første virkelige Vaardag
iaar." Og det var virkelig et besynderligt og fint Lys, som svævet
udover Markerne. Luften hang gjennemsigtig. Det var ligesom alt var
blit kla rere. Sneflækkerne flimret som hvide, skinnende Skyer udover
det brune Sand. Vaaren hadde en delig sluppet over Bjergene og sendt
sin første duftende Aande ned i Dalen.46 Vi gik mod Døren. Men den
gamle Mand gik hen til Vinduet og saa ud. Lyset legte som en Vind i
hans graa Håar og Skjæg. Han stod med Hænderne i Lommen og raslet
nervøst med sine Nøgler. Jeg hørte ham mumle noget for sig seiv om
Vaaren, gamle Mænd blir bestandig ve modige, naar de fornemmer
Aarstidernes Vekslen. Jeg følte pludselig en skjælvende Bølge af Med
lidenhed gaa gjennem mig, jeg ante, at Manden var ulykkelig —. Men saa
blev jeg af min Ven trukket ud i Korridoren. Det var en gammel og mørk
Korri dor, som gik gjennem hele Bygningens venstre Fløi. Hvor den
sluttet, vendte et Vindu ud mod Haven. Til venstre laa den store Sal,
som for resten yderst sjelden blev benyttet. Her fandtes
Familieportrætterne. Tilhøire var et Par mindre Værelser. Det ene
benyttedes som et Slags En tré, og herfrå kom man ud paa Gaardspladsen.
Pludselig stanset Fridtjof. «Her i denne Korridor," sa han, ~har jeg
havt en mærkelig Oplevelse." nEr det længe siden?" ~Nei, det er ikke
mere end en Maaned siden." n Saa du kanske et Spøgelse?" spurgte jeg og
10. Ja," svarte han, ~jeg saa et Spøgelse. Eller en Djævel, — hvad du
vil." .Naturligvis," svarte jeg, ~til en saavidt gam mel og hyggelig
Gaard som denne maa der abso47 lut være et Spøgelse. Men hvorledes saa
det ud? Dog vel ikke i Ridderrustning og Plade? Eller kanske det var en
graa Dame, som umærkelig for svandt i Maanestraalerne gjennem Vinduet
der henne?" ~Jeg er fuldkommen alvorlig nu," svarte min Ven, ~det var
hverken en Ridder eller en graa Dame, jeg saa. Det var en uhyggelig
liden Mands ling, han kunde være saa'n en halv Hundrede Aar,
sortsmusket og med et Par stikkende vilde Øine. Han var klædt i en
tarvelig, men fremmed artet Dragt. Han kom ud fra Døren der." Fra den
store Salen?" Ja, akkurat." Var det om Natten?" ~Ja, det var ved
to-Tiden om Natten. Jeg kom ud fra det samme Værelse, hvor vi netop har
spist Frokost. Jeg hadde siddet saa optat med Gaar dens Regnskaber, at
jeg slet ikke hadde lagt Mærke til, at det var blit saa sent. Derfor be
sluttet jeg ogsaa at gaa saa stille som muligt til bage til mit Værelse
for ikke at vække nogen. Det knager jo saa stygt i dette gamle Træverk.
Jeg sneg mig fremover paa Tærne og aabnet ganske lydløst Døren her. Og
det var netop, som du siger, en Maaneskinsnat. Maanestraalerne 'sank
gjennem Vinduet derhenne og oplyste det halve af Korridoren med et
hvidt Skin. Da stanset jeg ved at høre en Dør knirke. Jeg stod i det
fuld komne Mørke. Men jeg kunde i det svage Lys-48 skjær se, at Doren
til den store Sal aabnedes langsomt. En Skikkelse sneg sig ud. Det var
den Mandsling, som jeg har fortalt dig om. Jeg blev med en Gang saa
forbauset og forskrækket, at jeg blev staaende som fastnaglet til
Pletten. Skikkelsen mærket ikke min Tilstedeværelse. Den sneg sig
videre fremover i Korridoren, men da den var kommet hen til Døren, til
Entrédøren, raabte jeg: Hei, De dér, hvad bestiller De her? Idetsamme
vendte Skikkelsen sig om og saa paa mig. Kjære Ven, jeg har aldrig mødt
slige Øine før, og jeg haaber, at jeg aldrig skal møde dem oftere. De
var sorte, kulsorte, og hadde et for færdeligt, samtidig op jaget og
ondskabsfuldt Blik. Da Skikkelsen fik Øie paa mig, knyttet den Haan den
mod mig, men gik videre. Saasnart den vendte Ryggen til mig, var
Fortryllelsen, som udgik fra dens Øine, brudt, og jeg skyndte mig efter
den, samtidig som jeg raabte høit paa Andresen, min Gaardsbestyrer. Men
Skikkelsen smatt gjennem Døren, og da jeg naadde ud i Entreen, var den
heller ikke der længer. Jeg løb ud paa Gaardspladsen. Skikkelsen var
væk, ganske borte. Kan du- for ståa det?" Mens Fridtjof talte, drog han
sig bortover Korridoren og demonstrerte, hvorledes den lille Mandsling
var kommet ud af Salsdøren, hadde sneget sig gjennem Korridoren og
Entreen og ud paa Gaardspladsen, hvor han komplet var blit borte.49 B
Se derhenne," sa han, w gaar et høit Gjærde omkring Gaarden. Porten var
stængt. Men jeg tør sværge paa, at seiv den hurtigste Løber ikke kunde
ha magtet at naa derhen i den korte Tid, som gik fra Manden kom ud af
Entreen, og til jeg stod paa Gaardspladsen. Der gik ikke et Minut, ikke
engang et halvt. Desuden var Fyren en ganske liden Skikkelse med korte,
stygge Ben. Kan du forståa dette?" B Den Historie, du der fortæller
mig, er meget underlig," sa jeg, »var det saa, at du sad og arbeidet
med Gaardsregnskaberne til Klok ken 2?" Ja." B Kan det saa ikke tænkes,
at dine Nerver er blit saa irriteret af det indviklede Regnskabsvæ sen,
at — * w At jeg kunde se Syner?" Min Ven smilte. «Naturligvis maa det
ha været et Syn," sa han, «for et levende Væsen kan ikke forsvinde og
bortveires som en Støvsky. Men samtidig maa jeg indrømme, at det var et
haandfast Spøgelse." w Hvorledes?" w Da det var kommet ind i Entreen,
og jeg løb efter, trykket det paa Døren indenfra. Jeg anvendte al min
Magt, men det var mig ikke muligt at presse Døren op. Endelig glap den,
og jeg saa et Glimt af Skikkelsen, idet den forsvandt ud paa
Gaardspladsen. Et Øieblik efter var jeg 4 — River on: Skjulte Spor.50
der ogsaa. Men jeg saa ingenting. Skikkelsen var borte." Jeg saa paa
min Ven. Han var fuldkommen alvorlig, kanske en liden Smule mørkere end
"ved Frokostbordet, som om Mindet om den besynder lige Hændelse
nedtrykte ham. Vi stod ude paa Gaardspladsen. En Mand gik forbi og
hilste. Det var Gaardsbestyreren. «Hvor er Hunden?" spurgte Fridtjof.
Andresen pegte hen mod Staldbygningen, men han sa intet og gik taus
videre. Jeg blev opmærksom paa, at der stod et høit Træ lige ved
Indgangsdøren, og pludselig blev jeg grebet af en Tanke. ,Hør, kjære
Ven," sa jeg, s du tror ikke paa Spøgelset?" «Nei," svarte han,
»oprigtig talt, det gjør jeg ikke." B Du tror, at det var et virkeligt
Menneske, en Fremmed?" *Ja." ~Men ikke en Indbrudsryv?" *Nei.« B En
Fremmed, som hadde et bestemt Erinde her paa Gaarden?" Min Ven nikket.
Halvt for sig seiv og mum lende tilføiet han: B Men jeg aner ikke, hvad
han vilde her. Det er det, som er saa forbandet."51 B Og det eneste,"
fortsatte jeg uden at ænse, hvad han sa, B det eneste, som forbløffer
dig, er, at han kunde forsvinde saa pludseligt?" „ Akkurat." Jeg pegte
paa Træet. B Han kan ikke være sprunget over Gaards pladsen," sa jeg, B
han har klatret op i Træet." Fridtjof saa forundret paa mig. B Opad den
lange, glatte Stammen," sa han, der er jo flere Meter, før Grenene
begynder." Jeg trak paa Skulderen. ~Anden Forklaring findes ikke. Og du
kan jo ikke vide, hvor flink Manden var til at klatre. Han kunde kanske
klatre som et Dyr." Min Ven studset uvilkaarlig. s Som et Dyr ..."
mumlet han, B ved Gud, der var noget dyreagtig ved ham, hele hans korte
og ligesom lodne Skikkelse mindet om et Dyr. Men han hadde ialfald
Menneskeansigt, et ond skabsfuldt og uhyggeligt Menneskeansigt." Da var
det, som om min Ven vilde ryste det uhyggelige Minde af sig. Han rykket
til, tog mig under Armen og ledet mig fremover Gaardspladsen. Men min
Nysgjerrighed var stadig blit større, og da jeg trodde at forståa, at
Hensynet til mig alene afholdt min Ven fra at beære mig med alle sine
Sorger, gjenoptog jeg Emnet. B Har du set Manden siden?" spurgte jeg.
~Nei, ikke set ham," svarte Fridtjof.52 «Du siger det saa underligt.
Har du da mær ket ham paa anden Maade?" B Jeg ved ikke rigtig. Her
foregaar mange Ting paa Gaarden fortiden. Se nu bare paa den Historie
med Hunden. Hvem skal man tiltro Stregen. Jeg har en Fornemmelse af, at
vi har faat en Fiende, en uforsonlig og gaadefuld Fiende, hvis Væsen
jeg ikke kjender, og hvis Hensigter jeg heller ikke kjender." B Har du
fortalt den Gamle om det Syn, du hadde?" *Ja.« B Hvad sa han til det?"
w Nærmest Ingenting. Jeg var overspændt, sa han." Den unge Bugge
smilte. »Jeg overspændt! Jeg er saa sund og sterk som en Bjørn." Saa
spurgte jeg: w Men hvordan tog han det; var han for skrækket eller
ligegyldig?" Fridtjof slåp pludselig min Arm. Jeg la ty deligt Mærke
til, at mit Spørgsmaal forvirret ham en Smule. B Ligegyldigt," svarte
han mut, B nærmest lige gyldigt." Løi han? Vi var nu kommet ind i
Stalden. Ovenpaa en Tomtønde laa den døde Hund. Dens Hoved var knust.53
Fridtjof saa nøiere paa den. «Kanske har Morderen benyttet en Øks," sa
han, ,eller en Jernstang. Det er et frygteligt Slag, som har dræbt
den." ,Men," indvendte jeg, «hvordan kan du tænke dig Muligheden af, at
Ugjerningsmanden kunde komme saa nær ind paa Dyret?" ,Nei, du har ret.
Det er høist forunderligt. Kanske har Hunden kjendt ham." ,Ja, det er
jo en Forklaring," mumlet jeg. B Der findes ingen anden," svarte
Fridtjof. Jeg saa paa ham. Nei vel," sa jeg. Lidt efter spurgte jeg
«Kjøber du saa en ny Hund?" Han rystet paa Hovedet. Fridtjof Bugge
hadde beordret Kadaveret ned gravet og gik saa ud paa Jorderne, hvor
det første Vaararbeide netop var begyndt. Jeg vendte tilbage til mit
Værelse, for at fortsætte mit Arbeide. Men hvordan det nu var, jeg
kunde ikke faa mine Tanker bort fra Nattens Hændelser og min Vens
Fortælling om det lille dyreagtige Menneske. Jeg skrev og strøg ud og
strøg ud igjen, men jeg kom ingen Vei. Saa la jeg det hele til Side og
begyndte at drive rasiløst frem og tilbage paa Gulvet. Der var et
Billede, som jeg ikke kunde faa ud af mine Tanker: Gamle Bugge, den
gamle, graahaarede, let duknakkede Mand, som stod henne54 ved Vinduet
og stirret vemodigt ud mod Vaar lyset. Jeg følte igjen Medlidenhed med
ham. Hadde den Gamle nogen Forbindelse med den mystiske Fremmede, det
dyreagtige Menneske, som paa en saa paafaldende Maade hadde aflagt
Gaarden et natligt Besøg? Den Unge forholdt sig saa tilbageholdende, da
jeg spurgte ham. Ante han, at Faren skjulte noget for ham? Og saa
tænkte jeg et Øieblik paa mig seiv. Hvordan hadde jeg seiv optraadt?
Jeg hadde aabenbart løiet ved Frokostbordet. Hunden var blit dræbt
Klokken 2, kanske noget før, og jeg hadde fortalt, at jeg endnu Klokken
halv tre kunde se Hunden tasse frem og tilbage derude paa Sneen som en
mørk Skygge. Min Hensigt med det var at se, hvilket Indtryk det vilde
gjøre paa den Gamle. Men saa? Hvorfor hadde jeg ikke fortalt Sønnen,
hvad jeg hadde set i Løbet af Natten. Hvorfor hadde jeg ikke fortalt
ham, at det var den Gamle, som hadde dræbt Hunden? Nu forstod jeg jo
ogsaa, hvorledes Hunden var blit dræbt. Jeg forstod det med en Gang,
jeg kom ned og opdaget, at den jerntunge Boo merang var borte. Det var
dette Vaaben, som den Gamle hadde benyttet. Med dette farlige Vaaben i
Haanden behøvet han ikke at liste sig frem til Hunden og skræmme den.
Hunden var sunket sammen straks uden en Lyd. Men hvorfor hadde jeg ikke
fortalt alt dette?55 Jeg vidste det ikke. Kanske var det, fordi jeg
hadde en instinktmæssig Fornemmelse af, at en saadan Aabenhjertighed
fra min Side bare vilde anstifte Ulykker. Eller kanske vilde jeg ikke
afsløre min Viden, før jeg hadde faat flere Oplysninger, før jeg hadde
faat mere at se, at vide. Jeg forstod, at Faren og Sønnen paa en
gaadefuld Maade stod mod hinanden, skjønt de holdt meget af hinanden.
Men hvad skulde jeg nu gjøre? Klokken var endnu ikke mere end elleve.
Jeg hadde god Tid før Middagen. Jeg staar stille et Øieblik og tænker
mig om. Saa fatter jeg en Beslutning. Først samler jeg alle mine
Papirer sammen i en Bunke og lægger Bunken paa Skrivebordet. Derefter
henter jeg op af min Kuffert et Par Ark Brevpapir og en Konvolut. Saa
skriver jeg et Brev. Det blev et langt Brev. I dette Brev fortalte jeg
alt, hvad der var hændt mig i de sidste Par Dage, om mit Møde paa
Hotellet i Byen med Fridtjof Bugge, om Kjøre turen, om den skræmte
Hest, om den Gamle og hans underlige Adfærd, da han hørte om Anskaf
felsen af Gaardshunden, om Hundens Mord, om Fridtjofs Fortælling.
Kortsagt, om alt, hvad jeg hadde oplevet. Og jeg fuldstændiggjorde
Beret ningen ved Oplysninger om Gaardens Folk. Jeg tegnet op Gaarden og
dens Omgivelser osv. Og Brevet begyndte jeg saaledes:56 „ Kjære Asbjørn
Krag — Jeg beregnet, at Detektiven, hvis han vilde interessere sig for
Sågen, kunde være her inden to Dage. Jeg bad ham telegrafere, naar han
kom.

                                4. Ulykken

FJERDE KAPITEL. ULYKKEN. Jeg hadde netop konvoluteret Brevet og skre
vet Adressen udenpaa, da jeg hørte Middagsklokken ringe. Jeg puttet
Brevet i Lommen og gik ned i Spisestuen, hvor den Gamle og hans Søn
hilste mig hjerteligt velkommen tilbords. BSe denne Mouton Rotschild
har vi tat frem til Deres Ære," sa han, «og jeg tør bande paa, at Fru
Evensen er kommet godt overens med Kalkunen." Fru Evensen,
Husholdersken, stod henne ved Anretningsbordet, forlegent smilende og
røddam pende. Min Appetit steg vældigt ved dette for træffelige
Arrangement og i Duften af den unge Kalkun, som formodentlig ogsaa til
min Ære vor blit svinget i Gryden. Dertil kom, at Fridtjof nu ogsaa var
i bedre Humør. Arbeidet paa Gaarden var gaat friskt, Veiret var
straalende, og kanske hadde han faat gode Nyheder. Der blev skaalet, og
vi snakket livligt sammen, og det var tydeligt at mærke,58 hvordan
Faren glædet sig over, at hans Søn var i saa godt Humør. Den Gamle var
ikke længer eneraadende om at føre Samtalen, han disket ikke op med
flere Historier, — vi talte sammen om de almindelige Emner, som laa for
Haanden, om Avisernes Ny heder, om Gaardsstellet. Unge Bugge paastod,
at Vaaronnen tegnet brilliant. Der var under Middagen bare én Bemærk
ning, som jeg heftet mig ved. Den kunde synes ligegyldig, men jeg kom
senerehen til at huske paa den. Gamle Bugge sa: «Jeg har sovet daarligt
inat." Her opfanget han et Blik fra sin Søn og fort satte en liden
Smule forvirret, idet han pegte paa mig: w Ja, det vil si, jeg har ikke
travet frem og tilbage paa Gulvet, som denne unge Herre, jeg har ligget
i min Seng, men jeg fik ikke sove før ved halv tre Tiden. Og da jeg
stod op allerede Klokken 6, føler jeg mig endel træt." B Saa skulde du
ta en Middagslur, kjære Far," sa Sønnen. n Det vil jeg 'ogsaa, min Gut,
det vil jeg ogsaa. Saa blev der ikke talt mere om det. Efter Middagen
gik Fridtjof og jeg en Tur omkring i Haven. Den laa endnu nedhærjet af
Vinteren, hist og her glimtet Sneflækker mellem59 Trærne. Men jeg saa
godt, at dette kunde bli en pragtfuld Have. Og Fridtjof hadde en Mængde
Planer. Han fortalte mig, hvad han vilde gjøre. Han var en meget
interesseret Landmand og be nyttet sig af de nyeste Metoder. Gaarden
var blit drevet godt op i de faa Aar, han hadde sty ret den for Faren.
Han var jo ogsaa eneste Barn og skulde arve det hele, saa han arbeidet
i Virkeligheden for sig seiv. Faren hadde mere og mere trukket sig bort
fra Ledelsen af Gaar dens Drift. Mens vi staar her i Haven og taler
sammen og ser udover dens bladløse og sorte Busker og Trær, hører jeg
en Vogn rulle nede paa Veien. Min Ven farer op og et glad Smil glir
over hans Ansigt. Da Vognen kommer nærmere, ser jeg, at en
middelaldrende Mand og en ung Pige sidder i den. Lyset blinker i
Mandens Lue. fl Er det en gammel Militær?" spør jeg. B Nei," svarer
Fridtjof, B det er Lensmanden. Og saa hans Datter, Agnete." Jeg maa
uvilkaarlig se paa ham. Den varme Klang i hans Stemme er mærkbar. Og
pludselig gir han sig til at vinke. Det vinker igjen fra Vognen. Det er
den unge Pige, som vinker med sin graa Skindboa, jeg kan se hendes lyse
Ansigt smile over Pelsværket. Min Ven gaar hurtig frem mod Havegjærdet,
og Hesten dernede paa Veien stanser. Nu var jeg naturligvis straks paa
det rene med Situationen.60 Den Stemmen kunde ikke bedrage mig. Og dre
vet af Nysgjerrighed fulgte jeg efter ham ned til Gjærdet. Jeg blev
præsenteret. Lensmanden hed Land mark. Og da Lensmanden hørte, jeg var
en gam mel Ven af Bugge, blev jeg invitert til hans Hjem. w Han spiller
Schack," sa Fridtjof med et overlegent Kast med Hovedet hen mod den
Plads, hvor jeg stod, ~ikke sandt, kjære Ven. du spiller Schack.
Lensmanden er den flinkeste Schack spiller paa disse Kanter." Jeg blev
en Smule forlegen, for jeg er kun en maadelig Schackspiller, men
Lensmanden blev meget glad. Hans Datter, som i Sandhed var meget
nydelig, saa paa mig halvt undersøgende og halvt skjælmsk. Men saa gav
hun mig Haanden. „ Velkommen imorgen," sa hun. Fridtjof greb hende i
Skindboen og vilde holde hende fast, men hun slog med Tømraen paa
Hesten, og saa rullet Vognen videre, mens Gruset knaset under Hjulene.
Fridtjof stod længe og vinket til hendes blonde og leende Ansigt. Hun
vendte sig ofte tilbage, men tilslut forsvandt Vognen i en Svingning.
Da vi igjen gik opover mod Huset, hyttet jeg truende og spøgefuldt til
min Ven. B Saa det er der, du er fanget," sa jeg, Bgra tulerer!"61 Han
tændte sin Pibe og saa skøieragtig paa mig med sine godmodige, blaa
Øine. w Og nu," fortsatte han, »gaar du til dine Skrivesager, og jeg
gaar til min Åger." B Og den Gamle?" spurgte jeg. r Han sover
formodentlig," svarte han. n Han sover i det Allerhelligste. Han
trænger ogsaa til Ro og Hvile, stakkels gamle; han er blit nervøs i det
sidste." B Hvad mener du med det Allerhelligste?* spurgte jeg. w Det er
hans inderste Rum," svarte Fridtjof, B vil du tænke dig til, den Gamle
har mange Sær heder. Du vil med Tiden opdage flere. Han sover bestandig
i det inderste Værelse der til høire." r Men det er da slet ikke
forunderligt. Er det ikke hans Soveværelse?" ajovist. Men saa stænger
han af ogsaa det tilstødende Værelse. Man kan ikke komme ind i det
tilstødende Væelse altsaa. Det er som en Høitid, naar Gamlen sover.
Derfor kalder vi hans Soveværelse for det Allerhelligste." B Folk, som
har Hang til Søvnløshed," for klarte jeg, w har ofte denslags sære
Indfald. De er bange for at bli forstyrret." n Men Gamlen lider slet
ikke af Søvnløshed," svarte Fridtjof, n men han faar gjøre som han vil,
ieg blander mig ikke op i det."62 Min Ven raabte an en af
Gaardsarbeiderne og fjernet sig, idet han nikket til mig. De gik sam
men gjennem Haven og videre udover Jorderne, hvor Folk var i fuldt
Arbeide. Klokken var hen ved fem om Eftermiddagen. Om en Time vilde
Skumringen komme. Jeg hadde endnu mit Brev til Asbjørn Krag i Lommen.
Men Uhyggestemningen fra Natten og Formiddagen var som blæst væk. Naar
jeg nu saa paa Gaarden og Markerne, som laa fredeligt i Vaarløsningen,
forekom det mig saa ganske uden Grund, at her skulde være noget
uhyggeligt paa færde eller at en Fare skulde være i Anmarsch. Hvad var
det Hele? En Hund var blit dræbt, den var blit dræbt af Husets Herre,
som sagtens ikke taalte Hunde, og som derfor vilde skille sig af med
den. At han skjulte det for sin Søn, var i Grunden heller ikke
underligt. Han tænkte sig Muligheden af, at Sønnen vilde bli rasende.
Hvad mere var hændt? Den unge Bugge hadde en Nat set en fremmed
Skikkelse, en mørkhaaret, dyre agtig Mand snige sig gjennem Huset. Det
kunde være en Tater efter Beskrivelsen, en ret og slet Tyv, som af unge
Bugge var blit overrasket og hadde flygtet. Saadan var den hele Mystik,
under Indflydelse af Eftermiddagssolens matte og rolige Straaler, og
ved Lyden af Arbeidet udover Markerne, ved alt det almindelige og
dagligdagse, ifærd med at løse sig til det rene Intet. Jeg hadde tænkt
at63 gaa til Postaabneren med Brevet, men nu beslut tet jeg mig til at
vente endnu en Dag med at sende det. En Dag kunde i alle Tilfælde hver
ken gjøre fra eller til. Og jeg gik derfor ind igjen i Huset. Men læg
nu Mærke til, hvordan Skjæbnen kaster sine Masker. Istedetfor at gaa
direkte opad Trappen til mit Værelse, fik jeg det Indfald, at jeg
skulde passere gjennem Spisestuen. Hvorfor, ved jeg ikke, det var en
øieblikkelig Indskydelse, hvis Aarsag jeg ikke kan forklare mig.
Allerede da jeg stod i den aabne Dør, hørte jeg en Stemme i Værelset.
Jeg vilde netop trække mig tilbage, men stanset forbauset ved at
opdage, at der jo slet ikke fandtes Folk i Værelset. Det var tomt. Og
dog var jeg overbevist om, at jeg hadde hørt Stemmen herinde. Og
pludselig hørte jeg den igjen. Det var gamle Bugges Stemme. Den sa
ganske tydeligt disse Ord: n Det gjælder Livet og Fremtiden!" Stemmen
kom henne fra den store Lænestol, som stod med Ryggen mod mig. Og nu
kunde jeg forståa, hvorfor jeg ikke hadde opdaget nogen i Værelset.
Gamle Bugge sad i Lænestolen. Jeg kunde ikke se andet af ham end det
øverste af hans blanke Isse, som skinte hvid over det blaa Fløilstræk.
Jeg trodde, at han hadde hørt min Indtræden og henvendte nogle Ord til
mig. Men det var rigtignok nogle meningsløse Ord. B Det64 gjælder Livet
og Fremtiden." Jeg skulde netop til at spørge ham om, hvad han mente,
da jeg paany høre hans Stemme bag Lænestolen. Og dennegang var den
stakaandet og ophidset. n Vogt Dem!" raabte han, ~Menneskeaben dræber!"
Jeg stod som fastnaglet til Gulvet og kunde ikke faa et Ord frem. Den
Gamles Stemme for melig dirret af Skræk, og der strøg en Aande af
Uhygge gjennem det halvskumre Værelse. Plud selig steg den Gamles
Stemme til Skrig, og han raabte: »Vogt Dem! Vogt Dem!" Og jeg løb
hurtig nogle Skridt fremover i Værelset og spurgte næsten aandeløs —
saadan hadde hans truende Stemme ophidset mig —: B Hvad er det? Hvor er
Dyret?" Jeg kom frem til Lænestolen og naadde at se den Gamles Ansigt
et Øieblik, før han vaagnet. Jeg forstod nu, at han hadde sovet og talt
i Søvne. Men dette forringet ikke Uhyggen, tvertimod den steg, fordi
jeg fik en rædselsfuld Fornemmelse af, at der var en tredje tilstede i
Værelset, som den Gamle kjæmpet imod, og som jeg ikke kunde se. Jeg
greb den Gamle i Armen. Han var alle rede i Færd med at vaagne og
aabnet langsomt Øinene. I Begyndelsen stirret han forvildet paa mig.
Hans Blik var ligesom langt borte, fjernt fra65 Livet, men pludselig
vendte det tilbage, hans Be vidsthed kom igjen, og han for op. Det
første, han spurgte om, var: De noget?" Jeg kunde ikke svare med en
Gang, fordi jeg blev ganske forhekset ved at se Udtrykket i hans
Ansigt. Det afspeilet Angst og Raseri paa en Gang. Hans Hænder dirret
voldsomt. Han var i en meget sterk Ophidselse. n Hørte De noget?"
gjentog han Spørgsmaalet. Jeg veg uvilkaarlig tilbage for hans Blik. n
De talte i Søvne," stammet jeg. n Hvad sa jeg?" Han greb mig i
Trøiekraven. B Fortæl," sa han og dennegang kom der en bønlig og
fortvilet Klang i hans Stemme, n fortæl hvad jeg sa." Nu hadde jeg
ogsaa gjenvundet hele min Aandsnærværelse. B Kjære Hr. Bugge," svarte
jeg smilende, w det er virkelig ikke saa let for mig at huske, hvad De
sa. Det forekom mig oprig'ig talt at være noget usammenhængende,
forbandet Sludder." Ja, naturligvis," svarte han, ,men jeg vil
alligevel gjerne vide, hvad jeg sa, det er en Feil hos mig, at jeg
bestandig taler i Søvne." n De var vistnok ude paa Jagt," sa jeg, n De
talte om et Dyr." n Store Gud, talte jeg om et Dyr? En Abe?"
Forskrækkelsen viste sig igjen i hans Ansigt. 5 — Riverton: Skjulte
Spor.66 n Ja, en Abe. Og De var vist meget bange for den Aben. Vogt
Dem! sa De. Jeg trodde, De talte til mig, og at der var en Abe i Væ
relset." ~Hvad sa jeg mere?" w Mere hørte jeg ikke. Jeg er netop kom
met ind." Bugge strøg Haanden over sin Pande, jeg kunde se, at den var
vaad af Sved. ~Alle mit Livs Oplevelser," sa han, ~gaar igjen i mine
Drømme. Det er ofte frygtelige Ting, som dukker op. Jasaa, De er netop
kommet ind i Værelset?" Han sendte mig et grundende Blik, som jeg mcdte
med aabne Øine. Jeg lo høit. Jeg forstaar ikke," sa jeg, ~hvorfor De er
saa forskrækket. Det kan jo hænde enhver at tale i Søvne. De er
formodentlig endnu under Indflydelse af Drømmens Rædsler?" ~Ja, det er
jeg," svarte han, det var ligesom han blev glad ved at kunne gribe
denne Und skyldning. Han saa paa Lænestolen. ~Nei, at jeg faidt isøvn,"
mumlet han, ~der var dog hølst besynderligt. Jeg vilde bare læse lidt i
Bladet, men saa har altsaa Trætheden over mandet mig. Ja, saa faar De
meget undskylde min Hidsighed," sluttet han, idet han rakte mig Haan
den B Det skal ikke hænde oftere."67 s Skal det ikke hænde oftere, at
De drømmer?" spurgte jeg, ~det er De neppe seiv Herre over." B Nei,"
svarte han, idet han gik mod Døren. Jeg mener, at jeg ikke en Gang til
skal sove andre Steder end i mit Soveværelse." Dermed gik han. Jeg blev
staaende en Stund optat af Tanken paa den Gamles underlige Op træden.
Et enkelt Udraab hadde fæstet sig sær ligt skarpt hos mig: n Det
gjælder Livet og Fremtiden!" Jeg hadde undladt at fortælle ham, at jeg
hadde hørt ham si ogsaa det. Og saa kunde jeg ikke glemme hans
Forskrækkelse, den var paa faldende. Det var tydeligt, at han var bange
for, at nogen skulde overrumple ham og lytte eiter, hvad han talte,
naar han sov. Han hadde saa ængsteligt flere Gange spurgt mig, om jeg
hadde været længe inde i Værelset. Og nu husket jeg paa, hvad Sønnen
for en Stund siden hadde fortalt mig nede i Haven. Den Gamle sørget
bestandig for at sove i Ensomhed, naar han skulde hvile, han laaste
ikke alene sin Sovekammerdør, men han stængte ogsaa Døren til det
tilstødende Værelse. Hensigten med denne Forholdsregel kunde ikke være
nogen anden end den, at han vilde forhindre Nysgjerrige fra at staa
inde i det tilstødende Værelse og lytte. Sønnen hadde fortalt dette som
noget ligegyldigt, han ikke68 la større Bret paa. Jeg vilde kanske
ogsaa ha glemt det, hvis ikke dette var kommet. Men set i Sammenhæng
med den Gamles Forskrækkelse ved min uventede Indtræden, blev det Hele
i Sandhed noget forunderligt. Den Gamle var bange for at tale over sig
i Søvne, han var bange for at røbe noget; men hvad? Hvad var det
forfærdelige, som han var bange for at nogen skulde faa høre eller
komme paa Spor efter? Jeg tænkte paa den dyreagtige Skik kelse, som
Fridtjof hadde set i den gamle Gaard hin Nat, en lodden og sort og
krumbøiet Skik kelse. Og saa gik den Gamles rædselsslagne Udtryk,
dræber", gjennem mit Minde. Jeg blev paany grebet af Uhyggefølelsen og
Følelsen af, at der var ifærd med at ske noget mystisk og mærkeligt paa
Gaarden. Men nu var ogsaa min Beslutning fattet, jeg vilde sende Brevet
til Asbjørn Krag; jeg gik op paa mit Værelse og tilføiet en
Efterskrift, hvori jeg fortalte, hvad der var hændt i de sidste Timer.
En halv Time efter hadde jeg egenhændig lagt Brevet i Postaabnerens
Kasse. Postkonteret laa kun nogle Minutters Vei fjernet fra Gaarden, og
jeg gik seiv derhen med Brevet, fordi jeg ikke vilde la min Ven ane, at
jeg var ifærd med at blande en Tredjemand og en Fremmed op i Hæn
delserne. Om Aftenen, baade mens vi spiste og efter Maaltidet, var den
Gamle paafaldende taus. Kan69 ske tænkte han endnu paa Drømmen og var
under dens Indflydelse. Nu og da henfaldt han i dybe Grublerier.
Klokken ti, ved det Slet, da han ellers pleiet at trække sig tilbage,
bad han om at faa nogle Minutters Samtale med sin Søn. Jeg kunde se paa
ham, at noget alvorligt var paafærde. Sønnen forstod det vist ogsaa,
for han blev med et forstemt. r Du gaar vel endnu ikke til Ro?" spurgte
han. ~Nei, a svarte jeg, »det føler jeg mig virkelig ikke oplagt til.*
du arbeide?" ikke." ~Saa kommer jeg op paa dit Værelse efter paa," sa
han. Derefter skiltes vi Da jeg kom op paa mit Værelse, overraskedes
jeg ved, at Husholdersken hadde sat færdig Ciga rer og Drikkevarer. Det
var altsaa hans Mening, at vi skulde slåa en Passiar af, og jeg tænkte
mig straks Muligheden af, at han vilde løsne lidt paa sin
Tilbageholdenhed og røbe sine Tanker. Grebet af en pludselig
Indskydelse slukket jeg Lampen. Mørket sank gjennem Vinduerne. Gaardens
Folk var forlængst gaat til Ro. Alt om kring i den store, gamle Gaard
var saa stille og fredeligt. Jeg kunde se Lysene fra Folkenes Vin duer
rinde i brede, gule Flaker udover Gaards pladsen. Jeg tog Plads ved
Vinduet og betragtet opmærksomt Landskabet nedenfor mig. Paa denne70
Kant hadde jeg milevide Skoge indover, de gled sorte over i Aaserne,
hvis Silhouetter støttet sig mod den graa Nattehimmel. Jeg sad her og
blev betat af den tidlige Vaarkvelds magiske Skjønhed, hvori jeg syntes
at fornemme noget mystisk og ukjendt. Minutterne fløi forbi, det varte
næsten en Time, forinden min Ven banket paa Døren og traadte ind i
Værelset. Jeg kunde ikke se ham i Mørket. a Vær saa venlig at tænde
Lyset," sa han Hans Stemme var meget alvorlig, jeg rev en Fyrstikke af
og tændte Lampen. Saa traadte han hen til Bordet. Jeg saa straks paa
ham, at noget maatte være hændt. ~Kjære Ven," sa jeg og la Haanden paa
hans Skulder, ~har du ikke noget at fortælle mig? a Med en
Haandbevægelse bød han mig at ta Plads. Seiv satte han sig ligeoverfor
mig ved Bordet. Han støttet Hovedet i Hænderne. Da han igjen saa op,
var der Taarer i hans Øine. ~Det ante mig," mumlet han, ~at dette
skulde komme." n Er der da hændt en Ulykke?" Istedetfor at svare
begyndte han at drive frem og tilbage paa Gulvet. Har var meget nervøs.
„Hændt?" mumlet han, ~ja, hvad er hændt? Den som bare kunde vide."
Pludselig gik han hen til Bordet og skjænket sig en stram Whisky, som
han slugte. Og saa strakte han sin høire Haand frem mod mig.71 fl Vil
du hjælpe mig?" spurgte han. Jeg blev noget forvirret ved denne
Pludselig hed. Men jeg sa ham saa indtrængende, som jeg formaadde, at
han i enhver Henseende kunde stole paa mig. Jeg hadde allerede længe
havt en be stemt Formodning om, at noget trykket ham, og jeg hadde bare
ventet paa hans Fortrolighed. Han takket mig og gav sig igjen til at
trave frem og tilbage paa Gulvet. Jeg lod ham ifred. Jeg vilde ikke
trænge mig ind paa ham. Han skulde seiv begynde. B Som jeg har fortalt
dig," sa han om lidt, w er der i den senere Tid hændt forskjellige Ting
her paa Gaarden, som har gjort mig baade angst og forskrækket. Jeg ved
ikke, hvordan det har været, men jeg har i henved et Par Maaneder nu
havt Følelsen af, at der vilde ske en Ulykke." ~Og nu er Ulykken
skedd?" Jeg ved ikke," sa han, w men jeg frygter for det. Nu tænker jeg
ikke saa meget paa disse for skjellige Foreteelser her paa Gaarden,
skjønt de kan være underlige nok. Men det er særlig den Forandring, der
er foregaat med min gamle Far, som nedtrykker mig. Du ved, at han har
reist viden omkring, har gjennemlevet mange Eventyr og mange Farer. Men
han har ogsaa været heldig. Jeg tror, det var i Amerika, at han fik
samlet sam men en liden Formue. Jeg har i de sidste Par Aar anslaat
denne Formue til et Par Hundretusen Kroner foruden denne Gaarden. Jeg
har forresten72 ikke bekymret mig om at granske min Fars
Formuesomstændigheder. Jeg vilde ikke blande mig op i det. Jeg har ikke
en Gang vidst, hvor han hadde sine Penge staaende. Min Far har jo,
siden han kom tilbage her til Landet umiddelbart efter min Mors Død,
levet overordentlig stille og tilbagetrukkent. Han har en eneste Gang
gjort en tre Maaneders Tur til Rivieraen for sin Helbreds Skyld, ellers
har han boet her paa Gaarden, ude lukkende optat af sine Samlinger, af
Læsning og af Dyrestel. Hans Interesser har ofte skiftet. Engang
interesserte han sig svært meget for Hunde. — Ja, du synes kanske det
er mærkeligt, men det er virkelig Tilfælde. Det er først i den se nere
Tid, han har lagt Hundene saa for Had. Eller rettere sagt ikke engang i
den senere Tid, det er først i disse Dage, ved dette ene særlige
Tilfælde med Gaardshunden, som blev dræbt i Nat, at jeg har kunnet
konstatere hans pludselig opdukkende Aversion mod Hunde, særlig mod
Gaardshunde. Du maa nu tænke derom, hvad du vil, men jeg har en bestemt
Mistanke om, at min Far ved mere om Hundens Død, end han vil være ved.
Det er ogsaa derfor, jeg ikke har villet anmelde Sågen og heller ikke
iverksætte en nær mere Undersøgelse. Du hører, jeg taler fuld stændig
aabent med dig, hvor pinligt det end er mig. Nuvel, min Fars
Korrrespondance har været meget ringe. Den har væsentlig indskrænket
sig73 til en Forretningsforbindelse med en Kristianiabank. Hans Dage er
gledet roligt hen, han har ikke interes seret sig for Forretninger, han
har havt sine Penge staaende fast i Banker eller Værdipapirer, han
spekulerte slet ikke, det er jeg overbevist ora, tænk dig saa min
Overraskelse, da han iaften for tæller mig, at hans Formue er tabt."
Jeg sprang op fra Stolen. n Hvad er det, du siger?" raabte jeg, w har
han tabt sin Formue, to Hundretusen Kroner?" Ja, eller deromkring. Jeg
kjender ikke Sum men saa nøie. Han kanske heller ikke seiv. Men det var
det, han vilde fortælle mig, Pengene er tabt." n Du store Gud, men paa
hvilken Maade?" Min Ven slog fortvilet ud ined Hænderne. Ja, se det
kunde han ikke gi mig Oplys ninger om." n Vidste han det da ikke seiv?"
n Han vilde altsaa ikke fortælle dig Sand heden?" n Nei, og han vilde
ikke lyve ligeoverfor mig," sa han, n Sandheden, saadan som den var,
kunde han ikke fortælle mig, og jeg vilde sandsynligvis eller
forhaabentligvis, som han udtrykte sig, al drig faa den at vide. Jeg
maatte nøie mig med den korte Forklaring, han gav, at Formuen er
borte.' n Og Gaarden?"74 «Gaarden blev der ikke talt om, men jeg for
moder, at det Hele er forbi?" ~Men dette er jo en forfærdelig Ulykke,"
udbrød jeg skrækslagen, ~kan der da intet gjøres for at forhindre den?"
a Hvad skal gjøres? Jeg savner jo alle Holde punkter. Jeg ved intet.
Her staar jeg med mine to Hænder og kan ingen Vei komme, fordi jeg ikke
ved, hvordan jeg skal gribe Sågen an . . . . Men dette med Pengene,
kjære Ven, det er ikke det vasrste. ~Fortæi videre," sa jeg, Ja mig faa
hele Tra gedien." ~Det værste er, at jeg frygter for den Gamle seiv.
Jeg tror, at han ruger over en forfærdelig Hemmelighed. Jeg tror, det
er ham, Ulykken har slaat ned over, og at det heller ikke for ham
gjælder saa meget Formuen som noget andet, han ikke vil forklare mig.
Han er i Løbet af to Maa neder ældet saa forfærdelig, at skal det bli
ved saadan, saa vil han inden et Aar ligge i sin Grav." ~Har du da
ingen Anelse om, hvad der er paafærde?" fl Nei, men mit Instinkt siger
mig, at alt hæn ger sammen med hinanden, det hænger alt sam men." ,Hvad
hænger sammen?" n Tabet af Formuen, den Gamles nedtrykte Sindstilstand,
Drabet af Hunden, hemmeligheds75 fulde Stemmer og Skridt, som jeg har
hørt omkring paa Gaarden ved Nattetid, den gaadefulde Mand i Korridoren
—" „Synet?" spurgte jeg. Min Ven gik tæt ind til mit Ansigt og hvi-
sket: ,Det var ikke noget Syn. Det var et levende Væsen." Han fortsatte
ophidset og dirrende, idet han knyttet Haanden: ~Hvis jeg kunde faa fat
paa det Væsen, saa hadde jeg kanske dermed Ulykken og Gaaden samlet i
en Person." Dyremennesket —! Han talte om Dyremen nesket. Jeg husket,
hvad den Gamle hadde raabt i Søvne: »Vogt Dem for Menneskeaben, den dræ
ber" Og jeg skalv uvilkaarlig.

                           5. Øinene i Skogen

FEMTE KAPITEL. ØINENE I SKOGEN. Det blev sent, før vi skiltes den Aften
Jeg tror Klokken var henimod tre, forinden min Ven gik tilbage til sit
Værelse. Han var da meget træt. Han hadde jo været i uafbrudt
Virksomhed hele Dagen, og Ophidselsen hadde tat sterkt paa hans Nerver.
Vi hadde talt frem og tilbage om, hvad der burde gjøres, men vi var
ikke kommet et Skridt videre, for vi savnet jo fuldkommen alle Holde
punkter. Men vi blev enige om at holde god Vagt. Af vor Samtale fremgik
det forøvrigt, at det ikke var ganske tilfældig, han hadde henvendt sig
til mig i Hotellet. Han hadde set mit Navn paa Tavlen og kommet i
Tanker om, at jeg muligens kunde hjælpe ham. Saa fortalte jeg, at jeg
hadde skrevet til Asbjørn Krag. Jeg hadde halvt om halvt ventet, at han
vilde misbillige en saadan Henvendelse til en Tredjemand. Men han blev
tvertimod meget glad. Han vilde ikke sky noget77 Middel, som kunde
opklare Gaaden. Og han var taknemmelig for den Hjælp, han fik. ,Bare nu
Asbjørn Krag vilde komme," sa han, w og interessere sig for Sågen." Jeg
trøstet ham med, at det vilde han nok. Dette var jo netop en Sag for
ham. Da min Ven var gaat, sad jeg endnu en Stund og tænkte over det
Hele. Og jo mere jeg grub let paa Sågen, jo mere overbevist blev jeg
om, at der bag disse tilfældige Hændelser skjulte sig noget uhyggeligt
og farligt. Jeg var mærkelig vaagen den Nat. Jeg følte mig let og
søvnfri som i gamle Dage, da jeg fartet rundt med Asbjørn Krag paa hans
spændende Undersøgelser. Jeg brændte af Utaalmodighed efter at faa et
lidet Blik ind i den store Gaade, en Traad, som jeg kunde forfølge, og
som kunde lede mig fremover. Jeg var nu meget glad for, at jeg hadde
faat netop dette Værelse. Det laa i Bygningens andet Stokverk. Herfrå
hadde jeg den bedste Udsigt over Gaardspladsen, og i Dagslyset kunde
jeg se langt fremover Alleen, som førte op til Gaarden, men nu i
Nattemørket gabte Alleen som en kul sort Tunnelaabning. Gangen udenfor
mit Værelse skilte mig fra et uryddigt Pulterkammer, hvortil Døren
stadig var ulaast. Hvis jeg gik herind, kunde jeg se hele Landskabet
til den anden Side. Jeg befandt mig saaledes paa en glimrende Ud
kigspost.78 Klokken blev tre, og jeg hadde slet ingen Lyst til at gaa
til Ro. Jeg vidste, at jeg alligevel ikke kunde faa Blund paa mine
Øine, dertil var jeg altfor ophidset. Jeg vilde vente endnu en Times
Tid ved Vinduet. Jeg hadde et svagt Haab om, at kanske noget kunde
komme til at ske. Saa gik jeg hen og laaste Døren og slukket Lampen
paany, saa Værelset blev liggende i det fuldstændigste Mørke. Nu
fandtes der ikke læn ger Lys i Vinduerne i Folkeboligen. Jeg kunde se
Bygningens og Trærnes Omrids bedre, de stod klare og rene mod Himlen.
Jeg sad og betragtet Gaardens venstre Fløi, hvor den Gamle hadde sit
Soveværelse, eller ret tere sine Soveværelser, for han benyttet jo to.
Jeg forundret mig over, hvorledes han hadde af sondret sig fra Verden.
I Kjælderen under ham var der et cementeret Bryggerhus, som kun blev
benyttet om Dagen og ikke en Gang hver Dag, som oftest stod det
mennesketomt. Udenfor sine Vinduer hadde han plantet et Væld af Slyng
planter, som om Sommeren fuldstændig vilde dække Facaden. Han hadde
formelig indkapslet sig. Mens jeg sidder her og ser paa dette, er det,
at jeg faar Øie paa Skyggen. Det dirret i mit Hjerte, og jeg reiste mig
halvt op fra Stolen og presset Ansigtet mod Ru den for at se bedre. En
Skikkelse sneg sig langs Væggen. Den hadde en Stund staat i Skjul mod
den mørke Ind79 gangsdør, men idet den gled frem langs den graa Væg,
kunde dens mørke Silhouet sees. Det var en høi, ganske før udseende
Skik kelse, iført en lang sort Kappe. Ansigtet kunde jeg ikke se,
dertil var det for mørkt, og desuden hadde Manden trukket en
bredskygget Hat ned over Panden. Manden gik forsigtig langs Væggen. I
Haan den holdt han en Stok, som han støttet sig til. Den Tanke løb
gjennem min Hjerne: Hvor dan ialverden er han kommet ind paa Gaarden.
Jeg vidste jo, at Porten var stængt, og dette saa ud til at være en
Mand, som ikke kunde indlade sig paa gymnastiske Øvelser. Manden gik
meget langsamt, og han saa sig om flere Gange, ligesom han var bange
for, at nogen skulde iagtta ham. Nu gik han under den Gamles Vinduer.
Der var Gardinerne rullet ned. Den Gamle sov for rnodentlig sin dybe
Søvn, saa træt som han hadde været hele Dagen. Skikkelsen stanset og
saa op mod Vinduerne. Den blev staaende stille i to Minutter, og i al
denne Tid stirret Skikkelsen uafbrudt op mod Vinduerne. Jeg følte
Spændingen saa sterk, at jeg kunde høre Hjertet dundre mod Brystvæggen.
Hvad vilde denne Fremmede her paa Gaarden og hvem var han? Skulde jeg
løbe ned og vække min Ven? Men saa tænkte jeg paa, at den Fremmede80
sandsynligvis vilde være borte, længe forinden unge Bugge kunde komme i
Klærne. Jeg valgte at bli og iagtta. Nu gaar den Fremmede videre.
Fremdeles meget langsomt. Jeg kan se, at han trær uhyre forsigtig for
ikke at gjøre Støi. Han sniger sig indunder nogle Trær, og i et Par
Minutter blir han borte, fordi Natskyggerne her staar tætte og sorte.
Men saa dukker han frem igjen, og saa blir han igjen borte indunder
nogle Trær. Saa med et dukker han frem midt paa Gaardspladsen. En
besynderlig Forandring er foregaat med ham. Han gaar ikke længer saa
vanskeligt og langsomt. Det ser ud, som om han er blit rankere, han
støtter sig ikke længer med Stokken, men holder den frit i Haanden. Han
stiler ret mod Alleen, mod den sorte Skyggetunnel, som gaber derhenne
ret frem for mine Vinduer. Jeg farer bort fra min Udkigspost. Han
forsvinder altsaa. Han har været paa Gaarden. Den mystiske Fremmede har
maaske aflagt Gaarden et Besøg, netop mens Fridtjof og jeg sad og talte
sammen. Jeg kunde altsaa ikke faa vide, hvad han vilde her. Men, tænkte
jeg, jeg kan muligens endnu faa vide, hvor han kommer fra, og hvor han
skal hen. Det var ikke et Minut at tabe. I stor Hast aabnet jeg min
Haandkuffert og tog frem min Re volver, som jeg altid fører med mig,
naar jeg81 reiser. I næste Øieblik hadde jeg iført mig min Vinterfrakke
og sat Hatten paa Hovedet. Saa laaste jeg forsigtig Døren op og gik
nedover Trap perne. De knaget lidt under mine Trin, men jeg haabet, at
det ikke skulde vække nogen. Der var ikke Tid til at faa Fridtjof med,
det var jeg straks klar over. Jeg maatte gaa alene. Da jeg kom ud paa
Gaardspladsen, saa jeg intetsomhelst til den mystiske kappeklædte Frem
mede. Jeg sneg mig den samme Vei, som han hadde gaat indunder
Skyggerne. Da jeg naar frem til Alléens Begyndelse, blir jeg staaende
en Stund og lytte. Ovenover mit Hoved suser det svagt og enstonigt. Det
er Nattevinden, som glir i de store Trærs Kroner og bevæger dem. Denne
Larm af Vindens Sang i Trærne var meget beleilig. Mine Skridt kunde
ikke høres. Jeg gik hurtig fremover og søgte at finde en Be vægelse
inde i Mørket. Men jeg saa intet uden dette tætte Mørke og saa dette
vage Skimt af Træ stammerne, som gled frem, eftersom jeg gik. Jeg hadde
en bestemt Følelse af, at denne Vandring kunde bli farlig, og da jeg
nødig vilde la mig overrumple, holdt jeg hele Tiden omkring Skjæftet
paa min Revolver. Jeg paaskyndet mine Skridt. Men da det varte saa
længe, før jeg ind hentet Manden, begyndte jeg at tro, at han hadde
hoppet over Grøften og stukket af indover Mar kerne. Og jeg blev dybt
sørgmodig, fordi min Ekspedition paa den Maade skulde mislykkes. 6 —
Riverton: Skjuhe Spor.82 Men endelig saa jeg ham. Jeg saa ham først som
en Bevægelse i selve Mørket, som en dybere Skygge i Sortheden. Endnu
nogle Øieblikke, og jeg er lige indpaa ham. Og nu gaar jeg meget forsig
tig, for at ikke Lyden af mine Skridt skal naa hans Øre. Jeg kommer ham
saa nær, at jeg ty deligt kan se Omridset af hans Skikkelse. Det
forekommer mig, at han igjen er sunket endel sammen og gaar
langsommere, han støtter sig og saa paa Stokken, jeg kan høre dens
Skraben mod jorden. Han har ingen Mistanke om, at han er forfulgt, ikke
en eneste Gang vender han sig om. Hvis han gjorde det, vilde jeg straks
staa Ansikt til Ansigt med ham. Marschen gjennem den mørke Allé varer i
ti Minutter. Ved Alléens Slutning stanser Man den. Han ser sig omkring,
opover og nedover Veien, som gaar forbi ham, men han ser sig endnu ikke
tilbage, saa fjernt ligger det ham, at han kunde bli forfulgt. Der er
ingen Støi at høre paa Veien, der glir som et graat, svagt ly sende
Baand over det mørke Land, intet Raab, intet Fodtrin. Saa svinger den
Fremmede til Høire og gaar nedover Veien mod Postaabnerens Kontor. Det
blir vanskeligt at følge ham her paa den forholds vis lyse Vei, jeg
venter derfor, til han er kommet et Stykke foran mig, og glir saa efter
ham, idet jeg saavidt muligt søger at skjule mig i Trærnes Skygger.83
Vi gaar saadan efter hinanden i en halvt Snes Minutter, da han
pludselig viger af og kravler over et Stengjærde, som skiller Veien fra
Mar kerne til Venstre. Jeg iler derhen. Hvis jeg nu ikke af gammel
Erfaring fra lignende Forfølgelser hadde været forsigtig, vilde jeg her
blit opdaget. Den Fremmede var nemlig ikke gaat videre, men hadde
stanset et Stykke inde paa Marken. Jeg kom ham sau nær, at jeg kunde se
Stoffet i hans Kappe. Det var en brun Gummikappe, den var saa lang, at
den naadde ham ned til Anklerne. Manden stod med Ryggen til mig. Jeg
trak noget til Side, saa jeg kunde staa i Skjul af en Berghammer.
Manden stod tydeligvis og ventet paa nogen, han trak sit Uhr frem og
satte det helt op til Øinene for at se, hvormange Klokken var. Han
speidet ivrig over mod det nærmeste Skogholt. Endelig bevæget noget sig
derhenne og en ny Skikkelse viste sig nu i Landskabet. Var det et
Menneske? Var det et Dyr? Jeg blev underUg bevæget ved at se denne
Skikkelse snige sig frem over, den var underlig sammenkrøget og gik for
sigtig og mygt i Græsset, ligesom et Rovdyr, der forbereder sig paa
Spranget. Var dette det dyre lignende Væsen, som Fridtjof hadde set hin
Nat? Nu ser jeg, at den Fremmede, som venter, vinker ivrig. Den
kommende reiser sig helt op og gaar fremover. Jeg ser hans Ansigt,
deteretskjægget, uhyggeligt Ansigt, hvori Øinene dirrer som to84
febersyge Pletter. Ansigtet kan jeg se meget tydeligt, fordi Maanen nu
er gledet bort fra en Sky og sprøiter sit hvide Ligskin udover Land
skabet. Jeg syntes i det Øieblik, at jeg aldrig hadde set et saa
frastødende Ansigt, det sad paa en kort Hals over et Par brede Skuldre.
Mandens Skikkelse var ligesom trykket sammen, saa Bred den blev
uforholdsmæssig. Armene var lange og svinget, idet Skikkelsen gik.
Synet af dette for underlige Væsen ledet uvilkaarlig min Tanke hen paa
Udtrykket Menneskeaben, det forekom mig overordentlig træffende. Nu
traf de to hinanden. Men nu gjorde jeg ogsaa en ny Opdagelse, og denne
Opdagelse fyldte mig med Skræk og Forbauselse. Jeg hadde hele Tiden
trodd, at jeg fulgte efter en Fremmed, som hadde sneget sig ind paa
Gaarden og nu var i Færd med at gaa tilbage til det Sted, hvor han
hørte hjemme. Nu saa jeg, at dette var feilagtig. Manden vendte
tilfældigvis en Gang sit Ansigt mod mig, og jeg kjendte ham straks, det
var den Gamle, min unge Vens Far. Desværre stod jeg saa langt borte, at
jeg ikke kunde høre, hvad de to Mænd talte om. Nu og da naadde Lyden af
deres Stemmer mit Øre, jeg forstod, at deres Samtale var ophidset, og
saavidt jeg kunde se af deres Bevægelser, søgte den sidst ankomne, det
abelignende Menneske, at overbevise eller overtale den Gamle til et
eller andet. Den gamle værget flere Gange for sig med Hænderne,85
ligesom han var bange for at gaa ind paa den andens Forslag. Det syntes
ikke, som om de kom til Enighed, men deres Samtale blev efter haanden
roligere. De skiltes efter en halv Times Forløb. Den Gamle nikket til
Aben og forlod ham. Jeg tænkte: Se der vender han uden videre og
übekymret Ryggen til Utysket. I den Gamles Sted vilde jeg intet Øieblik
ladet være at ha Øinene fæstet paa ham, saa uhyggelig forekom han mig,
der han stod sammenkrøget og truende i Maaneskinnet. Jeg stod saa
urørlig som enStenstøtteindunderFjeld hammeren. Den Gamle gik saa tæt
forbi mig, at jeg kunde ha naaet ham ved at strække Haanden ud. Men han
saa mig ikke. Jeg bevægedes ved at se hans Ansigt, det var
overordentlig blegt og hærjet som efter gjennemlevede store Lidelser.
Idet han gik forbi mig, strøg han sig med Haanden over Øinene, ligesom
han græd, og saa hørte jeg, at han mumlet nogle Ord for sig seiv, en
Sæt ning, jeg kunde ikke opfange Ordene, men Stem men lød rusten og
dybt fortvilet. Han gik frem over Veien mod Gaarden igjen, og han var
saa sterkt optat af sine Tanker, at han glemte at skjule sig, han gik
midt i Veien, og hans haarde Skridt knirket mod den frosne Jord. Jeg
lod ham gaa. Jeg fulgte ikke efter ham, han skulde tilbage til sit Hus,
og jeg hadde ikke længer Interesse af denne Forfølgelse. Men den anden!
Jeg saa ham netop forsvinde inde i Sko86 gen, hvorfra han var kommet.
Jeg greb igjen om min Revolver og fulgte efter ham. Det var mig
dennegang ikke vanskeligt at følge, fordi jeg kunde høre hans Skridt,
og jeg sørget for at gaa i Takt med ham, saa mine egne Skridt druknet i
Lyden af hans. Jeg vidste ikke, hvor denne smale Sti gjennem Skogen
førte hen, men jeg var bestemt paa at følge, saalænge jeg kunde. Manden
hadde ingen Mistanke om, at han blev forfulgt, for han gik ufortrødent
videre, og han kjendte tydeligvis Veien godt. Men pludselig stanset
hans Skridt, de op hørte med ett, ligesom han skulde være sunket i
Jorden. Jeg stanset ogsaa og lyttet. I de sidste Mirmtter hadde jeg
ganske tydeligt set ham frem for mig, men nu var han ikke at øine
længer. Jeg ventet i nogle Sekunder, og da jeg fremforalt ikke vilde
tabe hans Spor, sprang jeg hurtig et Par Skridt frem, stanset saa og
lyttet igjen. Men ikke en Lyd naadde mig. Jeg blev grebet af en
übehagelig Uhygge følelse. Manden var ikke gaat videre, for da hadde
jeg hørt hans Skridt. Men skjulte han sig da i Nærheden? Jeg var midt
inde i Skogen nu, og i dette Mørke kunde han ligge skjult ikke tre
Skridt fra mig uden at bli set. Jeg syntes, at jeg saa ham baade hist
og her i de dybe Skygger, og jeg syn tes, at jeg fra mange Kanter hørte
en Raslen i Skogbunden, som om en Slange gled fremover.87 Jeg fik en
kvælende Følelse af, at jeg pludselig var blit ganske hjælpeløs, fordi
jeg ikke vidste, hvor han var. Men jeg vilde iallefald ha Ryggen fri,
og jeg trak mig hurtig tilbage til en mosgrodd Bjergnab, som jeg
støttet mig mod; jeg var nu meget nervøs, og jeg kunde mærke, hvordan
mine ophidsede Nerver fik mit Legeme til at skjælve. Saa med en Gang
styrter en ny Fornemmelse indover mig, en sterk Fornemmelse af, at jeg
blir set paa. En saadan übehagelig Frysen, som man kan faa ved
pludselig at føle et Par Øine i sin Nakke. jeg saa mig omkring, men jeg
mødte bare Mørket indimellem de sorte Stammer. Saadan stod jeg længe
stille og ventet, men endskjønt jeg begyr.dte at tro, at den lille Mand
nu maatte være langt væk, blev jeg ikke kvit den übehagelige
Fornemmelse. En Rysten i Grenene over mit Hoved faar mig til at se op.
Og der sidder han. Jeg opdager med en Gang hans Øine, to stikkende
Øine, som formelig skinner i Mørket. Det virket paa mig som om et
Bøsseløb pludselig skulde være stukket op i mit Ansigt. Jeg stirret en
Stund som forhekset ind i disse Øine, jeg saa intet andet af Skikkelsen
end dem og saa to graa Pletter, hans Hænder. Det hele virket fantastisk
og overnaturligt. Jeg kunde ikke fatte, at det var et Menneske, som
hang der oppe i Træet, men derimod et sælsomt og farligi Dyr, der
fastholdt mig med sit Blik, som Gift88 slangen hypnotiserer sit Offer.
Med en over menneskelig Anstrengelse — jeg følte, at jeg vir kelig var
under Indflydelse af disse Øine — lyk kedes det mig at rive Revolveren
op af Lommen og hæve den. Jeg sigtet paa Øinene. I den op hidsede,
halvt bevidstløse Sindstilstand, hvori jeg befandt mig, er det
sandsynligt, at jeg hadde trukket af, hvis Skikkelsen deroppe hadde
gjort en eneste truende Bevægelse. Men han blev siddende stille med
Øinene, de uhyggelige fosforlig nende Øine, fæstet paa mig.
Fortryllelsen vedvarte, jeg kunde ha staat saadan i Timevis foran disse
Øine, ikke for alt i Verden vilde jeg ha vovet at vende Ryggen til dem.
Jeg raabte op til ham: B Hallo, hvem er det? Kom ned!" Men jeg fik
intet Svar. Saadan gik flere Minutter, jeg følte ikke Kul den, jeg
mærket ikke, hvordan Tiden løb, jeg bare stod og saa op i Træet, hvor
det gaadefulde Væ sen sad. Det var ikke egentlig Rædselen, som
magtstjal mig. Det var en underlig Følelse af, at jeg stod Ansigt til
Ansigt med noget gaadefuldt og frygteligt, og en Anelse af, at det
vilde være ude med mig, hvis jeg i et eneste Øieblik slåp de Øinene
deroppe. Pludselig forsvandt Øinene, de slukket som to elektriske
Gløder, og samtidig forsvandt de to graa Pletter, som var hans Hæn der.
Men det Synsindtryk, jeg hadde modtat af Øinene, var saa sterkt, at jeg
endnu en Stund efter syntes at se dem flimre omkring i Mørket.89 Jeg
holdt fremdeles Revolveren fremfor mig og hadde Fingeren paa
Aftrækkeren, færdig til at skyde. Hvis jeg nu hadde set den lille Mand
komme imod mig, saa hadde jeg skudt ham. Men jeg saa ham ikke mere. Jeg
hørte en sterk Raslen i Trærne, og Grenene over mit Ho ved bevæget sig.
Nu, tænkte jeg, nu falder han ned. Men han faldt ikke ned. Han bevæget
sig fra Gren til Gren bortgjennem Skogen. Raslingen i Trærne gled
længere og længere bort fra mig. Det var som om en Slange skulde bevæge
sig mellem de tætte Grene. Tilslut hørte Larmen op. Og saa hørte jeg
Stemmen. En menneskelig Stemme som lo dybt inde i Skogen, en kort,
haanende Latter. Derefter kom et Udraab paa et Sprog, som jeg ikke
forstod, saa fulgte en Latter igjen, dennegang fjernere, og saa blev
alt stille. Jeg følte en isnende Kulde fryse gjennem mig. Det forekom
mig, at jeg var langt borte fra Menneskene og i en stor Fare, Mørket
virket tæt og trykkende, Ængstelsen snørte mit Bryst sam men. Jeg fik
en mægtig drivende Følelse af, at jeg maatte bort fra dette uhyggelige
Sted, og jeg løb hurtig fremover, ind mellem Trærne, Grenene pisket mig
i Ansigtet, men jeg lukket Øinene og stormet afsted. Under dette vilde
Løb stanset jeg to Gange og saa mig tilbage, fordi jeg syntes, at
ilende Skridt kom efter mig. Men der var intet. Først90 da jeg kom ud
paa Veien, aandet jeg friere, men Angsten dirret endnu voldsomt gjennem
mig. Jeg kunde ikke længer tænke klart, saadan hadde Oplevelsen inde i
Skogen forhekset mig. Jeg hadde bare en eneste Længsel, at komme til
bage til Gaarden. Da vilde jeg straks vække min Ven og fortælle ham,
hvad der var skedd. Jeg har ikke længer nogen klar Forestilling om min
Van dring hjem, saa ophidset var jeg; jeg husker bare, at Mørket i
Alleen paany virket yderst nedtryk kende. Jeg løb det sidste Stykke
Vei. Endelig kom jeg til Gaarden. Her var alt fremdeles stille. Klokken
kunde ikke være mere end fem, og ingen af Folkene var staat op. Veiret
hadde i den sidste Time klarnet, saa Maa nen nu skinte fra en næsten
skyfri Himmel. Uden at bekymre mig om, at jeg kunde bli set, gik jeg
over Gaardspladsen i dette hvide og spø gelsesagtige Lys. Jeg kastet et
Blik paa Fløien, hvor den Gamle bodde. Intet Lys, Gardinerne rullet
ned. Det eneste oplyste Vindu i hele den store Bygning var mit eget.
Lampen stod og brændte i mit Værelse. Da jeg stod ved Døren, greb en
pludselig Ængstelse mig. Om den nu var laast? Jeg vilde nødig la den
Gamle vide, at jeg hadde spioneret, og hvis jeg skulde larme nogen af
de sovende op for at komme ind, vilde sandsynligvis ogsaa han bli
vækket. Men til min store Glæde viste det sig, at Døren var ulaast, som
jeg hadde forladt91 den. Jeg sneg mig opover Trappen saa stille, som
jeg formaadde. Jeg hadde besluttet at vaske mit Anstgt og ordne mine
Klær, forinden jeg vækket Fridtjof. Flugten gjennem Skogen hadde bragt
Forvirring i mit Udseende. Men netop som jeg var ifærd med at aabne
Døren til mit Værelse, blev jeg grebet af en ny og mærkelig Tanke:
Lampen! Du store Gud, tænkte jeg, Værelset var jo mørkt, da jeg forlod
det. Og nu lyser det derinde, jeg kunde se Lys ningen gjennem en Spræk
i Døren. Saa maa der være nogen inde paa mit Værelse. Jeg lyttet; men
ingen Støi hørtes derindefra. Den, som var derinde, maatte ha hørt min
listende Gang opover Trappen. Men hvem kunde det være? Fridtjof? "Neppe
nogen anden .... Fridtjof har vaagnet, tænkte jeg, og saa er han gaat
op for at se til mig eller for at meddele mig noget. Kanske no- get er
hændt. . . . Endskjønt jeg var overbevist om, at det ikke kunde være
nogen anden end Fridtjof, som hadde tændt Lampen i mit Værelse, var det
alligevel med en viss Ængstelse, jeg ban ket paa Døren. Da ingen
svarte, lukket jeg op og traadte ind. Værelset var tomt, Lampen stod
paa Bordet og brændte. Men min Lænestol, som, da jeg forlod Værelset,
hadde staat henne ved Vin duet, var nu skjøvet frem paa Gulvet. Nogen
hadde siddet i den. Han hadde ventet paa mig. Kanske var han allerede
gaat til Ro igjen. Mens jeg staar og tænker paa dette, hører jeg
tunge92 Trin i Trappen. Det er slet ikke Fridtjofs Trin, han gaar raskt
og fast. Men den Mand, som nu nærmer sig, bevæger sig langsomt og
besværligt. Det er altsaa en anden, men hvem kan det være? Et Øieblik
tænker jeg paa at laase Døren, men jeg blir staaende viljeløs og vente
med Ansigtet vendt mod Døren. Det banker. Jeg raaber: kom ind! og da
Døren aabnes, ser jeg i Mørket udenfor den Gamles blege An sigt. Gamle
Bugge har ikke længer sin Kappe paa. Det farer gjennem mig: Han har
opdaget [dit Spioneri . . . Denne Tanke forvirrer mig. Men den Gamle
gaar hen til mig og lægger venligt Haanden paa min Skulder. B De har
intet at bebreide Dem," sa han, ~De ser saa opskaket ud." B Jeg lider
af Søvnløshed," stammet jeg, ~og saa tog jeg mig en Tur i det herlige
Maaneskin." Den Gamle nikket. n Javist, javist, det tænkte jeg nok. Det
var bare besynderligt, at vi ikke mødtes." ~Har De . . har De ogsaa?"
forsøgte jeg. ,Jeg har ogsaa spaseret," svarte han, idet han blidt
trykket mig ned i den store Lænestol. Han blev staaende foran mig med
Hænderne paa Ryggen. Jeg ligte ikke rigtig hans Øine, de var baade
forskende og mistænksomme. v ]eg skal si Dem," fortsatte han, n jeg
lider ogsaa af og til af Søvnløshed, især i maaneklare93 Nætter. Og saa
gaar jeg en lang Tur udover Veiene. Hvor har De været?" B Ogsaa nede
paa Veien," svarte jeg. Jeg be gyndte nu at gjenvinde min
Aandsnærværelse. —aa—. Ja, det er som sagt besynder ligt, at vi ikke
har mødt hinanden. Hvilken Vei gik De?" B Jeg kjender ikke Veiene her."
«Tilhøire eller tilvenstre, naar De kom ud af Alleen?" Jeg husket, at
han hadde gaat tilhøire, og jeg svarte derfor: w Til Venstre." Altsaa
nedover mod Postaabneriet." Jeg var lige ved at gaa i Fælden. Postaab
neriet laa tilhøire. w Nei," svarte jeg, «den modsatte Vei." Han tog
sig i det. «Ja, naturligvis, mødte de nogen?" «Ingen." «Hørte De ikke
engang mine Skridt?" spurgte han. «Jeg hørte intetsomhelst," svarte
jeg, «og jeg er virkelig meget forbauset ved at finde Dem her. Hvordan
kunde De vide, at jeg ikke sov?" Jeg maatte jo være sløv, hvis jeg ikke
op daget det," svarte han. «Jeg forstaar slet ikke, hvad De mener?"
,Saa skal jeg forklare mig nærmere." Han gik hen til Vinduet, og jeg
fulgte med ham94 «Ser De, nu ligger Gaardspladsen badet i Maaneskin,"
sa han, w det var kanske mørkt, da De gik ud?" r Aaja, det var mørkere
end nu." «Vil De lægge Mærke til den Sneklatten der nede. Da jeg kom
her tilbage, lyste Maanen, og jeg kunde se Fodspor over mine egne. Det
viste sig altsaa, at nogen hadde gaat ud efter mig. Nu kjender jeg min
Søns Fodspor. Men disse var mig fremmede, og jeg tænkte: Det maa være
Gjæstens. Det var det altsaa ogsaa." Jeg nikket. »Godt," sa han, w der
har De Forklaringen." Jeg 10. B De er jo en hel Detektiv," sa jeg, n en
Sporhund." Den Gamle saa opmærksomt paa mig. B De ser fæl ud i
Ansigtet," sa han, v se her rinder Blod. Hvor har De været, Mand?" *Jeg
har sprunget gjennem Alleen. Jeg vilde bli træt og saa sprang jeg.
Grenene pisket mig i Ansigtet." Han gik et Par Slag frem og tilbage paa
Gulvet, saa stillet han sig igjen frem for mig. Han var fremdeles meget
alvorlig. ,De skulde være lidt forsigtig med saadanne natlige
Udflugter." det? Man har da intet at være bange for i denne fredfulde
Egn." «Egnen er ikke sikker."95 B Er den ikke sikker? Det var besynder
ligt." B Her har ny Hg været Indbrudstyveri paa Gaarden. Ofte færdes
Fantefølger omkring.'' »Denslags kan ikke skræmme mig," sa jeg
Pludselig slog han helt om. Det barske i hans Væsen forsvandt, og der
kom en bønlig Klang i hans Stemme: B Men naar jeg nu bér Dem om at være
for sigtig," sa han. B Er det Deres Mening, at jeg skal indstille mine
natlige Spaserture?" Ja." B Det kan jeg ikke love Dem." »De har talt
med min Søn, ikke sandt?" »J°> J e g ta l er ofte med ham." »Men om
dette særlige Tilfælde?" Nu var jeg igjen nærved at gaa i Fælden. »Jeg
forstaar ikke, hvad De taler om," sa jeg. Et lidet Glimt af Morskab
gled frem i den Gamles Øine. n Dere Ungdommer," sa han, M er saa fuld
af Virkelyst og Mod ... De vil bare drive paa og drive paa. Men jeg kan
fortælle Dem, at der ogsaa kan findes Tilfælder, hvor det er allermest
hensigtssvarende at lægge Hænderne i Skjødet. Det kan ikke nytte at
negte det længer. Her paa Gaarden foregaar Ting, som før eller senere
maa væke en Besøgendes Opmærksomhed. Jeg vil til staa for Dem, kjære
unge Ven, at jeg netop i96 denne Tid har mange Bekymringer, at hver
Dag, som gaar, kan bli skjæbnesvanger for mig." B Er De da omgit af
Fiender ?" spurgte jeg. B Fiender kan man ogsaa kalde det," svarte han
eftertænksomt, B skjønt der kan findes Ting, som er værre end denne
høist menneskelige Egen skab, som heder Fiendtligsindethed." ,Jeg
forstaar, at der er noget, som trykker Dem fortiden," sa jeg, r er det
kommet pludse ligt?- „Høist uventet," svarte han. Lidt efter til føiet
han halvt for sig seiv: hadde jeg ikke ventet, at den skulde komme
saadan." taler De om?" Han gik tæt hen til mig og hvisket ind i mit
Ansigt: n Hævnen. li Jeg for uvilkaarlig sammen. Det ene for færdelige
Ord gik som en kold Splint gjennem min Hjerne. w Hævn," mumlet jeg, w
hævn for hvad?" w Naar et Menneske lever saa længe som jeg, a svarte
den Gamle vemodig, w da ligger der nok et eller andet i det forgangne
Liv, som raaber paa Hævn. Det kan være mere eller mindre uskyl digt;
det er eftersom Menneskets Karakter og dets Liv har været." s Og nu er
Hævnen kommet til Dem ?" spurgte jeg.97 ,Nu er den kommer," svarte han.
Der blev en Pause. Han stod og saa paa mig med brændende Øine. Hans
heftige Blik syntes mig sygeligt, og jeg fik den Tanke: Kanske er han
ikke mere normal, kanske har de sidste Døgns Begivenheder, Tabet af
hans Formue, Op hidselsen, Skrækken, formørket hans Forstand. Jeg
spurgte: ~Er da Hævnen retfærdig?" Og dette Spørgsmaal satte ham i en
mærke lig Sindstilstand, først lo han høit, en bitter og stille Latter.
Derpaa blev han igjen alvorlig. Saa sa han: spør efter Retfærdighed.
Tror De ikke, der findes Mennesker, som bare ryster paa Hovedet, naar
man nævner det Ord?" ~Men er da Hævnen uafvendelig?" spurgte jeg
videre. n Fuldkommen uafvendelig," svarte han, ,den er paa det nærmeste
fuldbyrdet." ~Mod Dem?" »Ogsaa mod mig." ,Der er altsaa flere, som den
rammer?" w Ja. Og nu har jeg med Vilje sagt Dem alt dette, fordi De
skal forståa, at her trænges ingen Hjælp, den er unødvendig, den kan
ogsaa bli farlig.« B lkke saa meget for mig," svarte han, „fordi jeg
har mit at gjøre og kan ikke komme udenom. ,For Dem?" spurgte jeg.
Ri>erton: Skjulte Spor.98 Men den kan bli farlig for Hjælperen eller
Hjæi perne." B Jeg har aldrig frygtet nogen Fiende," svarte jeg. Den
Gamle greb mig i Armen. n De er kanske modig," sa han, B De er kan ske
ogsaa sterk. Men Deres Mod og Styrke kan bli som skjørt Glas, der
knuses, hvis —" «Hvis?" spurgte jeg. Men han fortsatte ikke. «Nu har
jeg advaret Dem," sa han «Det er ikke rigtigt," indvendte jeg, «De har
forsøgt at skræmme mig." n Og hvis det ikke er nok, saa vil jeg bede
Dern jeg vil bede Dem la være." «Hvad skal jeg la være?" «Glem, hvad De
muligens har set. Lev for Dem seiv. Bland Dem ikke op i disse Ting. Vil
De love mig det?" ,Nei," svarte jeg bestemt, «det kan jeg ikke love
Dem. Men derimod kan jeg love Dem at forlade Gaarden og reise, hvis De
øn sker det." Han rystet betænkelig paa Hovedet. «Ungdommen," mumlet
han, «saadan var jeg ogsaa en Tid, men det er længe siden." ikke heller
fortælle mig det Hele," sa jeg, „ fortælle det til Deres Søn og mig. Vi
holder meget af Dem. Vi skal staa ved Deres Side og s kjæmpe for Deres
Lykke_ og Velfærd."99 Han strakte Haanden advarende ud. 9 Sandheden kan
ofte være for slem," sa han, ~og desuden er det nu forsent." ~Men jeg
er sikker paa, at Deres Søn alligevel vil søge at lodde tilbunds i
disse Gaader." B Det vil aldrig lykkes ham," svarte den Gamle. Han gik
mod Døren. ,Skal jeg saa reise?" spurgte jeg. B Nei,« sa han, w bli!
Godnat." Han nikket sørgmodigt og gik.

                            6. Den nye Gjæst

SJETTE KAPITEL. DEN NYE GJÆST. Jeg hadde beregnet, at Asbjørn Krag
kunde ha mit Brev Klokken 10 om Formiddagen den næste Dag. Posttoget
kom til Kristiania Klokken 8 om Morgenen, og naar jeg regnet to Timer
til Udbringelsen, var det rigeligt. Allerede Klokken 2 kom Telegrammet.
Med en Gang jeg fik det i Haanden, vidste jeg fra hvem det var sendt.
Ingen anden end Asbjørn Krag kjendte min Adresse, det maatte være fra
ham. Jeg raabte paa min Ven, Fridtjof, og vi gik sam men op paa mit
Værelse for at aabne det vigtige Budskab. Vi hadde ventet en almindelig
Tilsi gelse om, at han kom, kanske en Meddelelse om, at han ikke hadde
Tid til at befatte sig med denne Sag, og vi blev derfor begge meget
forundret, da vi læste Telegrammets Ordlyd: ingen ny Hund. Krag. u Min
Ven lo af dette Telegram. Det lød som en Spøg. Og jeg var seiv en Smule
forvirret.101 Men nu kjendte jeg Asbjørn Krag saa godt, at jeg vidste,
han ikke vilde sende et saadant Tele gram, uden at han hadde en Hensigt
med det. Men det besynderlige var, at Telegrammet paa en høist mærkelig
Maade passet ind i den Situation, som forelaa Klokken 2. Jeg hadde
fortalt Fridtjof alt, hvad jeg hadde oplevet om Natten, ogsaa min
Samtale med Faren. Beretningen hadde gjort et dybt Indtryk paa ham. Vi
hadde overlagt om Sågen og var kommet til det Resultat, at der paa
Egnen i Gaardens umiddelbare Nærhed opholdt sig et Væsen, som udøvet en
frygtelig Indflydelse paa den gamle Mand. Vi var blit enige om at
opsøge dette Men neske og uskadeliggjøre det, før nye Ulykker var
skedd. Fridtjof hadde havt en ny Samtale med sin Far, og den Gamle
hadde ogsaa besvoret ham om ikke at blande sig op i Sågen. Hvis han
forsøgte at trænge ind i Hemmeligheden, vilde det gaa dem allesammen
galt. Men Sønnen, som hadde arvet Farens Stiv sind, hadde negtet det.
Da hadde den Gamle sagt: »Hidtil har det alene været Tale om min
Formue, men nu er det ogsaa tale om noget an det. Hvis jeg ikke faar
ordne denne Sag alene, saa gjælder det mit Liv." Dybt nedtrykt hadde
Sønnen gaat fra denne Samtale. Vi var blit enige om, at vi Dag og
Nat102 skulde holde Øie med den Gamle. Sønnen in struerte Folkene om
ikke at slippe Fremmede ind paa Gaarden. Og endelig besluttet han sig
ti» at kjøbe en ny Hund, en svær og glubsk Gaards hund, som kunde
varsle, naar nogen kom, og værge Gaarden om Natten. Alt dette hadde vi
opgjort, da Telegrammet fra Asbjørn Krag indløb og kuldkastet Planen
med Hunden. Fridtjof ligte ikke dette, han hadde fremdeles Lyst paa
Hunden, men jeg fik ham da overbevist om, at naar Asbjørn Krag
telegraferte saadan, saa var det, fordi han la en særlig Vegt paa
dette. «Kanske,* sa jeg, ~har Asbjørn Krag allerede efter Læsningen af
mit Brev øinet en Løsning. Anskaffelsen af Hunden vil maaske hindre ham
i hans Arbeide, naar han nu kommer her." Forøvrigt glædet vi os begge
til at se den skarpsindige Fyr paa Pladsen. Han kunde være her inden
tolv Timer. Den Dag fordelte vi Rollerne saadan, at jeg skulde holde
Vagt paa Gaarden, mens Fridtjof drog omkring i Bygden for muligens at
faa Rede paa, hvor den mystiske Fremmede holdt til. Den Gamle holdt sig
hele Eftermiddagen paa sine Værelser. Ved Aftensbordet var han meget
taus, og han syntes forbauset, da han fik høre, at Sønnen endnu ikke
var kommet tilbage. Saasnart han hadde spist, gik han tilbage til sine
Værelser under det Paaskud, at han var træt103 og vilde sove. Ikke med
et Ord berørte hai; Nattens Hændelser eller vor Samtale. Jeg fik meget
hurtigt vide, at dette med Trætheden var et Paaskud. Husholdersken for
talte mig nemlig, at han hele Tiden hadde været beskjæftiget med at
arbeide. Han hadde tat sine Skrivesager med sig ind i det indre
Værelse. Og han hadde skrevet uaf brudt, revet Papirer istykker,
gjennemset gamle Kontobøger osv. Dette syntes jeg nu slet ikke var
underligt, for hvis det var rigtig, at han hadde tabt sin Formue, var
det jo hans Pligt at bringe Oversigt over sin og Gaardens Stilling. Fra
Kl. ni sad jeg paa mit Værelse og ventet utaalmodig Fridtjofs
Tilbagekomst. Et Par Gange hørte jeg, at Telefonen ringte nede i
Entreen, og at der blev spurgt efter den Gamle. Jeg under søgte hos
Husholdersken, hvem der hadde ringt; det var Rigstelefonen — en Gang
fra Kristiania og en Gang fra nærmeste By. Husholdersken for talte, at
Telefonringningerne vistnok gjaldt noget übehageligt, for den Gamle
hadde været endel op hidset. Da jeg en Stund efter passerte gjennem
Spise stuen, mødte jeg den Gamle. Han stanset mig og sa: ,De synes
ogsaa at interessere Dem for mine Formuesomstændigheder?" Denne barske
og pludselige Tiltale kom mig saa uventet, at jeg blev ham Svar
skyldig.104 ,De er min Søns Gjæst," fortsatte den Gamle, ,men De bor i
mit Hus. Det burde De ikke glemme." r De tar feil," svarte jeg ivrig,
Jeg har intet gjort, som jeg behøver at skamme mig over." »Er det da
ikke Dem, som har forespurgt i Bankerne om mine Formuesomstændigheder
?" r Jeg beklager, at De kan tiltro mig en saa dan Handling," sa jeg,
Jeg kjender iallefald ikke noget til det." n Naa, saa er det altsaa
ikke Dem," sluttet den Gamle, idet han sendte mig et mistænksomt og
fiendsk Blik, idet han forlod Værelset. Idethele begyndte jeg at
fornemme, at min Stilling der i Huset var pinlig. Den Gamle var
tydeligvis paa det rene med, at vi to — Sønnen °g ) e g — hadde
sammensvoret os. Men naar han endog tiltrodde mig, den Uvedkommende, en
saa næsvis og unødvendig Handling, som en Under søgelse af hans
Formuesomstændigheder vilde være, da kunde jeg ikke undlade at føle mig
overordent lig pinlig berørt af det. Jeg længtet mod den Time, da
Tragedien kunde afsluttes; men indtil da maatte jeg bli. Om den Nat som
nu fulgte, finder jeg blandt mine Optegnelser, dem, som jeg skrev forat
fremlægge for Krag ved hans Ankomst, følgende: Nat til Fredag. Klokken
er tre, og jeg har vaaget i mange Timer. Et Stykke ud paa Aftenen kom
der et105 Bud til mig fra en af Gaardene. Det var fra Fridtjof; han sa,
at jeg ikke skulde vente paa ham og ikke være urolig for hans Skjæbne.
Un der Indtrykket af den mærkelige Hemmeligheds fuldhed omkring denne
Sag var jeg virke lig blit lidt urolig. Den Gamle har flere Gange
spurgt efter Sønnen, sidst Klokken halv et. Der brænder endnu Lys i
hans Værelser, og nu og da ser jeg en Skygge bevæge sig indenfor
Gardinerne. Den Gamle arbeider endnu med sine Papirer. Gaardsbestyreren
har været her. Han fortæller, at han og Drengen skiftes om at holde
Vagt i Folkestuen. Jeg har bedt Dem om ikke at tænde Lys, for at ikke
den Gamles Mistænksomhed skal vækkes. Hvis intet uforudset hænder,
agter jeg at søge Hvile om en Times Tid. Jeg vil da lægge mig paa
Sofaen i fulde Klær, stænge Døren og ha min Revolver foran mig paa
Stolen. Forval teren han lovet at vække mig, hvis noget skulde hænde.
Næste Morgen Klokken syv. Jeg har ikke sovet endnu. Men i den Tid som
har gaat, siden jeg skrev det ovenstaaende har jeg oplevet noget høist
mærkeligt. Fridtjof kommer i dette Øieblik og melder mig, at den Gamles
Tilstand ikke gir Anledning til nogen Be kymring foreløbig, og at han
er vaagnet efter sin Bevidstløshed. Men jeg foregriber Begivenheder,
nes Gang . . .106 Min Ven kom tilbage til Gaarden Klokken halv fire.
Han kom kjørende i en Kariol, som han hadde faat laane paa en af
Nabogaardene. Da jeg hørte Vognen rulle ind, aabnet jeg Vinduet og
raabte ham an. Et Par Minutter efter stod han i min Stue, og det første
han sa, var: ,Nu har jeg fundet ham." w Hvem?" spurgte jeg. ~Den
Fremmede," svarte han, ~Dyremennes ket. Det er slet ikke nogen Abe, det
er et vir keligt Menneske, en Englænder." At den Fremmede, som jeg
hadde mødt i Skogen hin Nat, var et virkeligt Menneske, vidste jeg nok,
og at han var Englænder, kunde jeg tænke mig til. du talt med ham?"
spurgte jeg. M Nei endnu ikke. Han er kommet til Byg den for en Maaned
siden og har leiet en Jagt hytte oppe i Aasen." Fridtjof fortalte nu
udførligt, hvordan han hadde gaat omkring til Naboerne, gjort sig Erind
overalt og ved behændige Spørgsmaal endelig faat rede paa den Fremmede.
Jagthytten tilhørte en pensioneret Major, som bodde en halv Mils Vei
borte, og Englænderen hadde leiet den for hele Sommeren og betalt
Leiesummen kontant. Ma joren hadde nok syntes, det var et underligt Væ
sen, men han hadde hurtig følt sig imponeret af hans Viden og Forstand
og hadde sluttelig ikke hav{ den mindste Betænkelighed ved at udleie107
Sportshytten. Englænderen medførte en Tjener, en Mand paa 30—40 Aar, og
førte egen Hushold ning. Hytten laa meget ensomt, en Times Vet gjennem
Skogen. Fridtjof forklarte mig, hvor let det var at udspionere de
Fremmede her. Han hadde flere Gange været i Hytten og kjendte den ud og
ind Den var ganske stor, hadde to Værelser foruden et lidet Kjøkken og
saa et rummeligt Loft. Hyt ten laa midt i Skogen, indunder en liden
Berg hammer. Man kunde nærme sig til den fra alle Kanter og komme lige
ind paa Husvæggen, uden at Beboerne vilde opdage det. Men fra Berg
hammeren var det muligt at komme ned paa Hyt tens straatækkede Tag.
Derfrå kunde man — især naar man var to — klatre gjennem Lofts vinduet
og ind paa Loftet. Det var nu Fridtjofs Plan, at vi den følgende Nat
skulde foreta en Ekspedition til Hytten, søge at komme ind paa Loftet
og derfrå udspionere Beboerne. ~Paa den Maade," sa han, n kan vi
lettere faa vide, hvad Slags Folk det er, og hvad de fører i sit
Skjold. Far er stivsindet, og naar han en Gang har besluttet sig til
ikke at fortælle no get, saa vil han staa fast paa det." Desuden trodde
Fridtjof, at Faren var blit skræmt og paa en eller anden Maade var
kommet i den besynderlige Fremmedes Magt. Min Ven var i godt Humør over
at være naadd saa langt frem i sine Undersøgelser.108 Han glædet sig
til det næste Døgns Begiven heder. Jeg spurgte ham, om ikke den
pensionerede Major hadde fundet noget mistænkeligt ved den besynderlige
Fremmede og hans Tjener. ~Nei," svarte Fridtjof, «han hadde intet andet
mistænkeligt opdaget hos ham end hans eksen triske og forunderlige
Udseende. Ved første Øie kast skulde man tro, at han var et
intellektuelt lavtstaaende Menneske, men saasnart han talte, fik man
Indtryk af, at han baade besad Intelli gens og Dannelse. u Majoren
hadde fortalt ham endnu noget mere om den Fremmede og hans Ledsager,
hvorledes han gik klædt osv. En eneste Ting fik Interesse ved, hvad der
hændte. Majoren hadde lagt Mærke til, at de to, naar de hadde noget at
afhandle sig imellem, benyttet sig af et Sprog, som Majoren ikke
forstod. Det var hverken Engelsk, Fransk, Tysk eller Italiensk; det
hadde en vis Lighed med Magyarisk eller med Zigeunersproget, men det
var opblandet med nogle engelske Ord. Saa ledes hadde Majoren hørt, at
det engelske Navn Haivkes flere Gange blev nævnt. Alt dette fik jeg
vide ved min Vens Tilbage komst. Jeg fik ogsaa vide, at han under sin
Om flakken den Eftermiddag og Aften ogsaa hadde været hos Lensmanden,
hos sin Forlovedes Far. Maaske var Fridtjofs paatageligt gode Humør en
Følge af dette Besøg. Han var opfyldt af Beun109 dring for den unge
Pige. Han hadde nemlig tat den Beslutning at fortælle hende den hele
Sand hed: At han sandsynligvis ikke nu længer var noget rigt Parti, at
hans Far hadde tabt sin For mue (paa uheldige Spekulationer, sa han),
og at han derfor maatte begynde paa bar Grund. Pigen hadde været
straalende kjæk, hun vilde gifte sig med ham saasnart som muligt, hun
tænkte ikke engang paa Pengene, hun glædet sig bare til at ta fat. . .
Min Ven var meget rørende, da han tog mig om Skuldrene og sa: «Aa, nu
har jeg faat Mod paa at kjæmpe mod hele Verden. Nu skal intet stanse
mig, jeg skal bringe Klarhed i dette, om det saa skal koste mig mit
Liv. . ." — Jeg ser, at Klokken er blit mange, og jeg begynder at bli
træt. Disse Notater er nærmest beregnet paa Asbjørn Krag, jeg nedskri
ver dem, for at alt, hvad der hænder, skal staa i logisk Rækkefølge. .
. . jeg talte med min Ven en halv Times Tid, hvorunder han hele Tiden
gik frem og tilbage paa Gulvet, ivrig gestikulerende. Forinden han
forlod mig, vilde han se ud igjen nem Vinduet, om det var lyst noget
Sted paa Gaarden. Han trak Gardinet tilside. Der var nu ogsaa mørkt i
Vinduerne i Gaar dens høire Fløi; den Gamle var gaat til Ro. Fridtjof
viste mig sin Revolver, som var ladet i alle Løb.110 B Se den har jeg
havt med mig," sa han, B og den skal ikke forlade mig, før Eventyret er
forbi." Saa fik han det Indfald, at han vilde gaa en Kunde omkring
Huset for at se, om alt var ior den. Og da jeg gjerne vilde aande ind
lidt frisk Natteluft, før jeg la mig til at sove, sa jeg, at jeg vilde
gaa med ham. Vi gik stille rundt Gaarden uden at tale sam men, da vi
nødig vilde forstyrre nogen af de so vende, særlig ikke den Gamle. Da
vi kom forbi Folkestuen, blev Døren aabnet og en mørk Skik kelse sneg
sig ud. Det var Gaardsbestyreren. Han var altsaa paa sin Post. Jeg
beroliget ham. Vi opdaget forøvrigt intetsomhelst mistænke ligt,
hverken i Haven, i Alleen eller udover Mar kerne, saa langt vi kunde
se. Da vi igjen kom tilbage til Hovedindgangen, saa vi, at der var
tændt Lys i Spisestuen. Vi tænkte, at Hushol dersken var staat op for
at stelle lidt Mad istand til den Hjemkomne. lallefald hadde ingen af
os ventet at træffe den, som vi stødte paa, da vi endelig traadte ind i
Spisestuen. Ved Bordet stod i sin lange, grønne Slobrok den Gamle. w
Jeg hørte dere gik rundt Huset," sa han lavmælt, w hvor har du været
saa længe?" ,Jeg har været paa forskjellige Steder, kjære Far," svarte
Sønnen mildt. ,Jeg har været hos Lensmanden, aflagt Besøg hos Doktoren.
Jeg har111 ogsaa været hos den gamle Major, du nok kjen der. Har vi
forstyrret din Nattesøvn?" n Nei," svarte den Gamle, ~jeg laa alligevel
vaagen. Jeg kunde ikke sove." »Du ser saa træt ud, Far." r Ja, jeg har
arbeidet meget idag. Nu er alt iorden." ~Hvad er det, som er iorden?'
«Det vil du nok snart faa vide. Alle Papirer ligger paa sin Plads."
Sønnen gik hen til den Gamle. ~Du siger det saa underligt, Far. Er der
hændt en ny Ulykke?" ~Nei, men jeg har fattet min Beslutning. Inden to
Døgn skal alt afgjøres." M Hvad skal afgjøres?" ff Alt. Jeg kan ikke si
mere. Den Gamle vilde trække sig tilbage til sine Soveværelser, da jeg
greb ind. Jeg henvendte mig til Fridtjof: ~Din Far," sa jeg, »har
bebreidet mig, at jeg skulde ha undersøgt i Bankerne angaaende hans
Formuestilstand. Nu kan du formodentlig med dele ham, at jeg intet har
med dette." (Jeg trodde jo, som rimeligt var, at det var Fridtjof, som
hadde undersøgt.) Sønnen stirret forbauset paa mig. i Bankerne," mumlet
han, w hvem skulde ha vovet —" ; ,Har da ikke da?" spurgte jeg.112
..Nei, det ved den levende. Noget saadant kunde jeg aldrig tillade
mig." Den Gamle saa fra den ene til den anden. s Ja, én maa ha gjort
det," sa han, n hvis det ikke er nogen af dere, saa er det altsaa en
anden, en Tredjemand." Fridtjof knyttet Næven. ~Det er netop denne
Tredjemand, vi skulde ha fat i," sa han, „hadde jeg ham her — a Den
Gamle smilte haanlig, ligesom han vilde si: Du tar Feil, min Ven, det
er ikke ham, du mener. Pludselig spør Fridtjof: „ Kjære Far, hvem er
Hawkes? Den Forandring, som nu foregik med den Gamle, var paafaldende
og høist forbløffende. Han hadde før været bleg, men han blev nu hvid
som et Liglagen. Og han gik truende frem mod Sønnen: ~Hvor har du det
Navn fra?" spurgte han med en Stemme, som var rusten og utydelig. ..Det
kan jeg ikke fortælle dig. ft Faren greb ham i Armen og rystet ham, den
gamle Mand syntes i dette Øieblik at ha faat Kjæmpekræfter. har du det
Navn fra?" ~Ja, men hvem er han da?" spurgte Sønnen igjen. Faren slåp
ham pludselig og gik fra os. Ved Døren vendte han sig om og sa med
forfær delig Stemme:113 B Du skal faa det, saadan som du vil ha det.
Akkurat. Saadan som du ønsker det." Sønnen rakte Hænderne mod ham. n Du
er syg," sa han, »vil du ikke jeg skal ledsage dig?" Men den Gamle sa
bare et hvas Nei og luk ket Døren haardt i efter sig. Nu falder der mig
noget ind. Vi hørte slet ikke Farens Trin, efterat han hadde lukket Dø
ren. Stod han udenfor og lyttet? Sønnen var ulykkelig over den Gamles
Vrede; men han bed Tænderne sammen. Han vilde gjen nemføre Angrebet og
trænge tilbunds i Gaaden. Vi skulde netop skilles, da en usædvanlig Lyd
naadde vore Øren. Vi stanset begge to og lyttet med tilbageholdt
Aandedræt. Nu kom Lyden igjen. Det var som et Signal, en fin Hvislen
fjernt henne. Det var umuligt at bestemme, hvorfra den kom, den kunde
ligesaa gjerne komme fra selve Bygningen som fra Gaardspladsen eller
Skogen udenom. B Hører du det?" spurgte min Ven hviskende. Jeg nikket.
Vi lyttet igjen, og paany kom Lyden, men nu syntes det, som om den
nærmet sig. Pludselig kvak Fridtjof sammen. w Nu hørte jeg . . ~" sa
han. B Hvad hørte du?" Han løftet Lampen med den ene Haand og tog med
den anden sin Revolver op af Lommen. 8 — Riverton: Skjulte Spor.114 Jeg
fulgte Retningen af hans Blik; det gik mod Døren til den lange
Korridor, hvor han for nogle Nætter siden hadde set Abemennesket. »Hør,
nu er det der igjen," hvisket han. Og nu forstod jeg, hvad han mente.
Jeg hørte tydelig, at det knaket i en Dør eller et Vindu. En svag
Klirren af Jern, som om Døren eller Vinduet blev løftet af sine
Hængsler. »Det er nogen, som søger at bryde ind," sa jeg, w hvor kommer
Lyden fra?" «Fra Salen," sa han, ~der er nogen derinde. Vær stille!" Vi
hørte paany Signalet, den mærkelige Hvis len, som ikke syntes frembragt
af noget Instru ment eller af noget Menneske, det lød snarere som en
sælsom Fugls eller en Slanges Kalden. ~Gud i Himlen, hvad kan dette
være?" hørte jeg min Ven hviske, idet han gik fremover mod
Korridordøren. Jeg fulgte efter ham. Han skulde netop til at aabne
Døren, da jeg stanset ham. »La os vente lidt," sa jeg, n la os høre
efter." Jeg la Øret ind mod Nøglehullet, og det forekom mig virkelig,
at jeg hørte en Pusten fra den anden Side af Døren, som om nogen stod
derude og ventet. Min Ven la ogsaa Øret til Døren, og af hans
Ansigtsudtryk kunde jeg forståa, at han hørte det samme. Nu angret jeg
paa, at jeg ikke hadde tat min Revolver med mig, den laa oppe paa
mit115 Værelse, i min Skrivebordsskuffe. Men min Ven hadde jo sit
Vaaben parat, og med et raskt Tag rev han Døren op. Hvad vi saa derude,
forskrækket os saa vold somt, at vi uvilkaarlig rykket nogle Skridt til
bage. I Døraabningen, i Skinnet af den brændende Lampe stod en
menneskelig Skikkelse. Jeg hadde ventet atter at se Abemennesket, men
denne Skikkelse var en anden. Det var en høi, alvorlig Mand paa henved
de firti Aar, rødt Skjæg, alvorlige, lidt melankolske Øine. Paa Ho
vedet hadde han en bredskygget Hat, som skjulte det øverste af Panden.
Han var klædt i en smud sig, tynd Frakke, ikke gjenknappet, hans grove
tarvelige Benklær ståk i et Par store Støvler af brunt Læder. Han stod
med Armene overkors og saa paa os, urørlig stille. Men da min Ven gik
mod ham med Revol veren hævet, rykket han nogle Skridt tilbage i
Korridoren, saa Mørket halvt skjulte ham. M Hvem er De?" raabte min
Ven, w og hvor dan er De kommet ind i Huset?" Manden svarte ikke. Han
trak sig bare endnu længere tilbage i Korridoren. Saa sa min Ven: «Kom,
la os styrte ind paa ham. Gjør han Modstand, saa skyder jeg ham." Vi
skulde netop springe ind paa ham, da han snudde helt rundt og løb
tilbage med saa stor Hast, at Frakkeskjøderne stod ret ud i Luften.116
Vi efter. Korridoren dundret under vore Trin. Pludselig smatt Manden
ind ad den store Salsdør og lukket den igjen efter sig. Vi var da lige
ind paa ham, men hans Bevægelser var saa hurtige, at vi ikke fik Tid
til at sætte Foden mellem Døren. Vi forsøgte at aabne den, men kjendte
at han med stor Kraft trykket igjen fra den anden Side. ~Saa sprænger
vi Døren", raabte min Ven. Han fjernet sig for at ta Tilsprang, men han
blev stanset af et truende:' n Stans! a Det var Faren, det var den
Gamle, som var kommet til. Han hadde staat og lyttet inde fra sit
Værelse, hadde hørt Larmen og var kom met akkurat tidsnok til at
forhindre Sønnen fra at sprænge Døren. «Der er et Menneske derinde," sa
Sønnen. Faren stillet sig op med Ryggen mod Døren. Han var forfærdelig
bleg og hele hans Legeme skjalv. Jeg trodde, han skulde falde omkuld.
«Du kommer ikke ind," sa han. «Men hører du da ikke, Far, at der er et
Menneske derinde, en Mand, som har brudt sig ind i Huset!" «Du kommer
ikke ind," sa den Gamle bare. Han saa ud som en Fanatiker, en
Prædikant. Hans Ansigt skinnet sælsomt i Mørket. Da Sønnen alligevel
gjorde Tegn til at trænge sig frem, bredte den Gamle begge sine Arme
ud,117 som om han vilde forsvare Døren med dem, og raabte: w Jeg
befaler dig, jeg besværger dig, jeg bøn falder dig: Du kommer ikke ind!
Hører du da ikke, at jeg bér dig om det! Kanske er det det sidste, jeg
ber dig om." Hans Stemme lød ikke alene hjerteskjærende, den lød såar
og ulykkelig, halvkvalt som af en Hulken. Og Sønnen, som hadde staat
spændt paa Sprang, sank sammen og skjulte Ansigtet i sine Hænder. Han
forstod intet. Jeg forstod intet. Men jeg var dybt grebet af det
forunderlige Op trin. Saa aabnet den Gamle Døren langsomt for seiv at
gaa ind i den store Sal. Han raabte til Sønnen, idet han saa truende
paa ham: «Du følger ikke med!" Den Gamle gik ind i Salen og lukket
Døren efter sig. Vi blev staaende tause tilbage og se paa hin anden.
Fridtjof klemte forbitret om sin Revolver. Pludselig hørte vi indenfra
Salen, at den Gamle raabte høit: ~Ved Gud, det er Hatvkes! Umiddelbart
derefter høres en Larm, som om et tungt Legeme faldt i Gulvet. Men da
kunde vi heller ikke holde os rolige længer. Vi styrtet begge ind i
Salen. Lige ved Døren og næsegrus i Gulvet ligger den Gamle. Vi er lige
ved at snuble over ham.118 Maaneskinnet rinder ind gjennem Vinduerne og
oplyser det store, øde Værelse. Den rødskjæggede er forsvundet. Jeg
ser, at et Vindu er aabent, og jeg iler derhen, mens Fridtjof bøier sig
over sin Far. Da jeg kommer hen til Vinduet, hører jeg en Knaken i
Trærne udenfor. Saa blir alt stille. Jeg raaber høit paa Forvalteren og
hører, at en Dør i Folkestuen aabnes. Saa vender jeg tilbage til den
Kant af Værelset, hvor den Gamle ligger. Jeg vover ikke at spørge om
noget, mit Hjerte er sammensnøret af Angst. Sønnen ligger længe bøiet
over sin Far. En delig reiser han sig op og siger: ~Han er ikke saaret.
Han er bare bevidst løs.« Det var som en Sten faldt fra mit Bryst. Hvad
der senere hændte, var dette: Gaardsbestyreren kom til, og saa bar vi
den Bevidstløse ind i hans Soveværelse. Der blev sendt Ilbud efter
Doktoren. Idet jeg skriver dette, er Doktoren endnu ikke kommet. Men
den Gamle er vaagnet af sin Besvimelse, og han har sagt, at han har det
godt. Hverken min Ven eller jeg ved, hvad vi skal tro om dette nye
natlige Besøg. Hidtil har vi ment, at vi bare har havt at gjøre med én
my stisk Fremmed, Abemanden. Men hvor kommer denne nye fra?119 Fridtjof
paastaar, at han slet ikke svarer til Beskrivelsen af Abemandens
Ledsager. Han heder altsaa Hawkes. Hvem er han ? Hvad vil han? Hvorfor
har hans Tilsynekomst frembragt en saadan vanvittig Rædsel hos den
Gamle ? Spørgsmaalene trykker paa. Gaaderne blir flere og flere, og vi
har endnu ikke løst en eneste af dem. Jeg vil nu søge nogle Timers
Hvile. Men jeg vil ønske, at den, som vækker mig, maa være den, hvortil
disse Linjer er skrevet.

                           7. Klocken 12 Middag

SYVENDE KAPITEL. Klokken 12 Middag. Det forbauser os begge meget, at
Asbjørn Krag endnu ikke er kommet. Han kunde ha væ ret her allerede
Klokkert seks idagmorges, hvis han hadde tat det første Tog fra
Kristiania. lallefald kunde han ha været her ved Ellevetiden. Fridtjof
er blit lidt urolig, fordi hans For lovede har ringt ham op i Telefonen
allerede to Gange i Formiddag for at høre, hvordan Sagerne staar. Men
min unge Ven er nu ogsaa altfor mistænksom. Hør nu hans Ræsonnement: n
Da jeg igaar forklarte Agnete, at jeg efter alt at dømme var en fattig
Mand, lod det ikke til at interessere hende i mindste Maade. Men du har
jo mig, svarte hun, og saa har du Gaar den, den deilige Gaarden. Mig og
Gaarden, hvad skal du med mere? Jeg søgte at forklare hende, at min Far
hadde lidt store Tab, at der hændte noget mærkeligt paa Gaarden, at den
Gamle vist nok var omgit af farlige og ondsindede Fiender. Pyt, sa hun
og afbrød mig med et Kys, det gaar121 nok iorden. Nei, det tror jeg
ikke, sa jeg, det ser mørkt ud. Ja, saa gaar det ikke iorden da, sa
hun, og gav mig et nyt Kys. Hun interesserte sig ikke det mindste for
noget andet end mig, og da jeg sa til hende, at det nok kunde være, jeg
ikke fik Lov til at beholde Gaarden heller, saa blev hun vistnok lidt
nedslagen, men hun sa, at det var akkurat ligegyldigt, naar hun bare
hadde mig. w Men hvad sa Faren, den gamle Lensmand?" spurgte jeg. B Han
overlod det Hele til os to. Han kjen der mig," svarte Fridtjof stolt w
Godt, men saa har du jo bare Grund til at være fornøiet." «Jasaa, har
jeg det! Hun har telefoneret to Gange idag." r Og spurgt efter dit
Befindende?" B Nei, hun har spurgt om, hvordan det gaar med min Fars
Affærer." B Men det er da meget pent af hende at in teressere sig for
sin Svigerfars Ulykke." B Jaja, men disse økonomiske Sager har slet
ikke interesseret hende tidligere. Det ser ud, som om hun begynder at
betænke sig." »Har hun da udtalt sig i den Retning?* B Langtifra, men
hendes Ivrighed er paafal dende. Kanske har hun talt med sin Far, med
sine andre Slægtninge." «Som vel ogsaa kjender dig," ærtet jeg ham.iOO
1 t-t Lé Nu skal du ikke være übehagelig," sa min Ven, «jeg har —«
Idetsamme meldte Husholdersken, at der igjen var Telefonopringning.
«Fra hvem?" «Fra Lensmandsgaarden." Fridtjof saa betydningsfuldt paa
mig. «Det er den tredje Opringning siden Klokken ni idagmorges, jeg
tror, jeg tar derhen." Nogle Minutter efter kom min Ven tilbage. «Hun
taler bare om Forretninger," sa han, Bog saa spør hun hele Tiden efter
min Fars Befin dende." «Tar du saa derhen?" «Nei, det er umuligt."
«Umuligt! Hvorfor?" „Fordi hun seiv kommer hidover." Min Ven slog sig
for Panden. »Jeg kan slet ikke forståa denne pludselig opdukkende
Interesse." Senere: Klokken er blit halv to, og vi har fremdeles intet
hørt fra Asbjørn Krag. For en Stund siden tog jeg en 11-Telefonsamtale
med Kristiania. Jeg traf Privatdetektivens Vertinde i Telefonen. Jeg
kunde jo ha sparet mig denne Opringning, for jeg vidste, hvordan jeg
vilde bli modtat. Asbjørn Krags Vertinde er aldrig saa nervøs, som
naar123 hun raaa besvare Telefonopringninger i Detek tivens Fråvær. Han
har git hende de bestem teste Instruktioner. Hun skal under ingen Om
stændighed si Sandheden. Det hænder endog, at Krag seiv, naar han
ringer op, blir mødt med den mest afgjorte Mistillid. Min Samtale med
Vertinden artet sig saadan: Jeg fortalte først, hvem jeg var, og fik et
kjøligt: Naasaa, til Svar. Hun kjendte mig godt, og hvis hun hadde
været overbevist om, at det virkelig var mig, vilde hun ha hilset mig
ganske ander ledes hjerteligt. r Er Krag hjemme?" w Nei, han er ikke at
faa i Tale." B Ved De, om han er reist til N. N.?« (den nærliggende
By). ,Nei, det tror jeg ikke." «Har han da ikke pakket sine Kufferter?"
B Nei.« B Saa er han kanske endnu ikke reist fra Byen?" ,Det ved jeg
ikke noget om." M Har han været hjemme i Formiddag?" ,Nei.« «Naar gik
han da ud?" spurgte jeg listigt. «Klokken elleve." w Men saa har han jo
været hjemme allige vel? a Ja, bevars." Osv,, osv.124 O, Krag, naar De
endelig kommer og De læser dette, da vil De forståa, hvor pinlig Deres
Udeblivelse og Deres Taushed er for os. Hvad den Gamle angaar, saa er
hans Til stand fremdeles den samme. Han er sengelig gende. Lægen har
været her og forklaret, at gamle Bugge har faat et Nervechock, og at
han ikke paa den første Maaned kan komme op af Sengen. Den Gamle har et
Par Gange kaldt paa sin Søn. Han har ogsaa bedt ham hilse mig og takke
for min Interesse. Han er idetheletat blit paa faldende stille og mild.
Det ser ud, som han har tat sin Beslutning, og at det er en alvorlig Be
slutning, siger Fridtjof. Han har flere Gange sagt til mig: Nu skal du
faa det, som du vil ha det. Det er ganske besynderligt, men denne
afgjørende Ro gjør mig ligesaa nervøs som hans Ophidselse tilforn. Her
har ogsaa været en Sagfører. Den Gamle hadde tilkaldt ham Dagen i
Forveien. Sagføreren opholdt sig en halv Times Tid inde i Soveværel
set, og da han kom ud igjen, dråk han et Glas Vin sammen med Fridtjof
og mig. Det var Frid tjofs Mening at faa lirket ud af ham, hvad Hen
sigten med hans Besøg var. Men da Sagføreren kom, vidste han kun, at
den Gamle hadde tilkaldt ham i et vigtigt Anliggende. Hvori dette
bestod, hadde han ingen Anelse om. Og da Sagføreren kom tilbage fra
Konferancen med den Gamle, var125 hans Mund lukket med syv Segl. Han
kunde intet si. Men vi la Mærke til, at han var langt mere høflig og
venlig, da han gik, end da han kom. Og mens vi dråk Vinen, hævet han
sit Glas, saa over mod Fridtjof og sa: w Lykkelige unge Mand." Fridtjof
rynket Panden, han førte Glasset til sine Læber, men han dråk ikke.
Netop som Sagføreren skulde gaa, rullet en Vogn op for Døren. Det var
Fridtjofs Forlovede, som kom paa Besøg. Hendes Far var ikke med.
Allerede mens hun sad i Vognen, nikket hun smilende og vinket. Hun
hadde en stor Kurv med sig, som hun lod Kusken bære ind. Vi mødtes i
Forstuen, og det blev nødvendig at præ sentere Sagføreren. Det viste
sig da, at Sag føreren kjendte hendes Far. w Men jeg har desværre ikke
Tid til at af lægge ham nogen Visit," sa Sagføreren, »derformaa jeg
bede Dem hilse ham, kjære Frøken. Saasnart som jeg har aflagt mit Besøg
hos Majoren, maa jeg tilbage til Byen." Denne Udtalelse heftet baade
Fridtjof og jeg os ved. Fridtjof spurgte: n Hvad skal De gjøre hos
Majoren?" Tog jeg feil, eller var det ikke saa, at Sag- føreren blev en
Smule befippet, som en Mand bestandig blir, naar han forstaar, at han
har for snakket sig.126 „Majoren," mumlet han aandsfraværende og
stirret paa Fridtjof. (Dette er for at vinde Tid, tænkte jeg) «Javist,"
svarte Fridtjof, w De sa, at De skulde aflægge Majoren en Visit.
Kjender De ogsaa ham?" Da smilte Sagføreren over hele Ansigtet, ligesom
han skulde være lykkelig over endelig at ha fundet et Paaskud. ,Ja, ja,
naturligvis," sa han, w det er en gam mel Barndomsven af mig. Majoren
vilde bli me get fornærmet, hvis jeg ikke afla ham en Visit." Fridtjof
saa forskende paa Juristen. Saa spurgte han: ~Meget vel; det nytter
altsaa ikke at bede Dem bli til Middag?" »Nei Tak, der nytter slet
ikke. Jeg blir nødt til at spise hos Majoren." n Maa jeg saa tilbyde
Dem en Vogn?" «Tak for Deres Elskværdighed. Nei, jeg har Cykkel."
Fridtjof bød ham Haanden. sa han. Jeg betragtet med Interesse dette
Optrin. Min Ven var saa underlig, det saa ud, som om han skjulte en
Hensigt. Han beholdt Sagførerens Haand længe i sin. n Er det tilladt en
ung Mand at være lidt nysgjerrig?" spurgte han smilende. w
Værsaagod."127 »Hvor gammel er De, Hr. Sagfører?" Firti Aar," svarte
Sagføreren, lidt forundret over Spørgsmaalet. «Firti Aar, det skulde
man ikke tro." «Man skulde maaske tro, jeg var lidt yngre, Smigrer,
hehe," lo Sagføreren og saa skjælmsk hen til den unge Pige. «Nei, meget
ældre," svarte Fridtjof. Sagføreren truet ad ham med Fingeren. «Hvorfor
det?" «Jo, for Majoren er sytti Aar, og naar De er en Barndomsven —"
Sagførerens forbløffede Ansigt var virkelig meget pudsigt at se paa.
«Barndomsven," mumlet han igjen stupid paa samme Maade, som han før
hadde sagt „Majoren" — for at vinde Tid og komme ud af sin Over
raskelse. «Nei, jeg mente, at Majoren har vanket i mit Barndomshus,"
vrøvlet han, »i min Fars Hus." «Naa saaledes, ja, Farvel, Hr.
Sagfører." «Farvel." Sagføreren gik. Men det hadde været umu ligt ikke
at lægge Mærke til Optrinnet. Dertil var Sagførerens Forvirring altfor
paatagelig. Jeg saa, at Fridtjof hadde heftet sig ved det, og at hans
Ansigt var blit alvorligt. Men nu blev han optat med den unge Pige.
Hvis han en eneste Gang hadde næret Mis tanke til hende, saa synes jeg,
at den mindste128 Sneie af en saadan Mistanke nu maatte srinde. Hendes
Optræden var saa yndefuld og indsmig rende, hendes Lykke ved at befinde
sig i sin Kjærestes Nærhed saa aabenbar og utvilsom. Fridtjof mærket
det ogsaa, han la Haanden varsomt om hendes Liv. n Jeg maa se din Far,"
sa hun, w jeg maa trøste ham lidt. Jeg har talt med .. . Men hvor er
Hans?" »,Her," sa en tyk Bondestemme. Det var Kusken, som kom ind
igjen. Han hadde været ude et Øieblik for at hente et Fang Blomster,
som var blit igjen i Vognen. Den unge Pige fyldte begge sine Arme med
Blomsterne. ~Saa kan Hans bære Kurven," sa hun, n kom saa, hvor ligger
han?" Fridtjof lod forespørge, om den Syge vilde ta imod, og da
Husholdersken bragte et imødekom mende Svar, førte han hende ind i den
Gamles Værelse. Hans, Kusken, fulgte paa larmende Støvler efter med
Kurven. Jeg kunde se, at den indeholdt Frugt. Den Gamle, som hadde
Frugt nok i Kjælderne, vilde vel alligevel sætte Pris paa denne
Opmærksomhed. Jeg fulgte ikke med ind i Sygeværelset. Efter den sidste
Samtale, jeg hadde havt med den Gamle, vilde jeg nødig nærme mig ham,
før han seiv kaldte paa mig.129 Istedetfor gik jeg ud paa Tunet.
Derhenne stod Sagføreren endnu. Han pumpet Luft i sin Maskine, men
Luften gik ud igjen af Gummirin gen med en pibende Lyd. n Hallo!"
raabte jeg, B er der noget galt med Cykkelen?" w Jeg kan slet ikke
forståa det," svarte Sag føreren, idet han vendte sit sveddryppende
Ansigt mod mig, ~den ene Ringen er punkteret, men den var fuldkommen
iorden, da jeg satte den fra mig. Nu maa jeg alligevel modta den unge
Herres Tilbud om en Vogn." M Ja, saa maa De uleilige Dem med at vente,
til han kommer ud igjen," svarte jeg, n han er inde hos sin Far for
Øieblikket." Jeg forlod Sagføreren, som fortsatte at svede med sin
Maskine, og gik op paa mit Værelse. Mens jeg sidder og nedskriver dette
Dagbogs blad, falder noget mig ind. Jeg husker paa Sag førerens
forvirrede og besynderlige Optræden. Kanske er dette med Cykkelen bare
ogsaa et Paa fund. Kanske vil han bli for at iagtta et eller andet.
Kanske . . . Jeg kan jo ikke vide, hvad han har afhandlet med den
Gamle, og jeg mindes at det netop var hos Majoren, at Abemennesket
afhandlet om Leie af den lille Jagthytte, hvor det mystiske Væsen nu
bodde med sin Ledsager. Men det er vist intet. Min Ophidselse og
Spænding leder sikkerlig min Fantasi paa løbske Veie. Jeg ser ud
gjennem Vinduet, Vaarsolen har 9 — Riverton: Skjulte Spor.130 nu faat
Magt, de sidste Sneflækker udover Mar kerne er veiret bort, alt syntes
mig saa fredfuldt og stille. Jeg hører fjernt og nær fra Klang af
Arbeide, rolige menneskelige Stemmer naar mit Øre. Alt syntes saa
almindelig og dagligdags her paa denne Gaard, hvor de mærkelige
Begivenheder bare kommer med Natten og Mørket. Klokken fem om Ef ter
middagen. Fremdeles intet hørt fra Asbjørn Krag, dette blir mere og
mere uforstaaelig. Det hører ellers ikke til hans Vane at lade sine
Venner i Stikken. Jeg har havt en Samtale med min Ven Fridtjof, som nu
igjen er beroliget med Hensyn til sin Kjæreste og derfor lykkelig
igjen. Frøken Landmark blev en halv Time inde hos den Gamle, som
tilsyne ladende var glad over Besøget. Sagføreren fik ikke bragt sin
Cykkel iorden, Fridtjof lod en af sine Folk kjøre ham til Majoren.
Sagføreren var i daarligt Humør over Uheldet med Cykkelen; hvis jeg
ikke vidste, at han saa slet kunde forstille sig, vilde jeg sværge paa,
at der alligevel ståk noget under. Vi har nu for anden Gang talt sammen
om den mærkelige Oplevelse inat. Hvad der især forundrer Fridtjof er,
at den Gamle ikke vilde la os slippe ind i Salen. Han vilde fremforalt
hin dre, at vi stødte sammen med den mystiske Be søgende. Dette stod os
begge klart, men saasnart131 vi spurgte os seiv, hvem den Besøgende vel
kunde være, hvad Hensigten med hans Besøg var, og hvorfor den Gamle
stanset os, da blev vi Svar skyldig. Vi betragtet det som ganske
udelukket, at det mystiske Abemenneske fra første Nat og den Person, vi
stødte paa inat, kunde være en og samme Person. Dertil var de for ulige
i Størrelse og Bygning. Men den Gamle hadde ikke set Man den i
Korridoren, og han blev endnu mere for skrækket over at se ham end vi.
Det var ved Synet af denne uventede Skikkelse, han fik sit Nervechock .
. . Mens jeg sidder og skriver dette, hører jeg nogen raabe nedenunder:
Telegram! Der er kommet Telegram til mig. En Time senere: Endelig.
Telegrammet var fra Asbjørn Krag. Det lød: n Den Gamle bør intet
Øieblik lades alene. Krag." Telegrammet var afsendt fra nærmeste By.
Altsaa var Detektiven underveis. Jeg kunde bare ikke forståa
Forsinkelsen.

                              8. Afslutning

OTTENDE KAPITEL. AFSLUTNING. Jeg har gjennemlæst mine Optegnelser. Og
herunder har jeg nu og da maattet ryste paa Ho vedet og smile
indvendig. Hvor den menneskelige Tanke dog kan ta Feil, hvor vi løb om
i Blinde hin Eftermiddag! Ingen af os anet, at en mæg tigere Haand end
vor allerede da hadde grebet Dramaet og var ifærd med at oprulle det.
Løs ningen skulde komme hurtigere, end vi hadde ventet, og den skulde
komme akkurat saa blodig, som vi kanske i vort stille Sind hadde anet.
Da jeg endelig fik Telegrammet fra Asbjørn Krag, blev baade min Ven og
jeg selvsagt meget fornøiet. Telegrammet viste, at Asbjørn Krag var
underveis, og det opklaret for os noget, som vi slet ikke hadde Anelse
om: Detektiven var inde i Sågen allerede, han gav sine Befalinger, han
greb ind. Hvorledes han allerede nu og i en saa vidt stor Afstand fra
Stedet hadde kunnet skaffe sig de nødvendige Oplysninger, var os
rigtignok en Gaade. En Gaade mere i disse Dages Virvar.133 Det blir nu
nødvendig, at jeg til Forstaaelse af Sagens endelige Opløsning
fortæller en Række Enkeltheder, Detaljer, som kan synes ganske lige
gyldige, mens jeg kun i Forbigaaende karakterise rer de virkelige
Hændelser. Jeg vil i den For bindelse hefte Opmærksomheden paa et Par
En keltheder i mine foranstaaende Optegnelser: Man vil endnu huske
Tilfældet med Sagførerens Cykkel, det kommer igjen. Man vil huske
Tilfældet med Blomsterne, som Lensmandsdatterens Kusk bragte ind fra
Vognen: Først bragte Kusken ind Kur ven med Frugt, og saa, mens vi
talte med Sag føreren, gik han ud og hentet Blomsterne. .. . Ak, hvor
vi har været blinde Jeg maa ogsaa fortælle, at det gamle Lands
telegrafbud, som kom med Telegrammet fra As bjørn Krag, sa til
Fridtjof, at han maatte over levere Telegrammet i mine egne Hænder.
Derfor blev jeg kaldt ned fra mit Værelse. Fridtjof stod ved min Side,
da jeg aabnet Telegrammet, og han deltog i mine Glædesudbrud, saasnart
Underskrif ten blev synlig. Vi gik straks ind paa Fridtjofs Værelse for
at samtale nærmere om, hvad der nu var at gjøre. Jeg forbigaar helt at
berette om, hvordan vi nøi agtig beregnet det Minut, da Asbjørn Krag
maatte indtræffe paa Gaarden; vi sluttet nemlig, at han straks hadde
tat videre med Hurtigskyds. Der næst talte vi sammen om Telegrammets
Ordlyd: La den Gamle intet Øieblik være alene. Det134 lød
foruroligende. Fridtjof kaldte paa Hushol dersken. Det hadde kanske
været umuligt at opfylde denne Ordre, hvis ikke Lægen ogsaa hadde git
den Besked, at der skulde passes paa den Syge, som let kunde faa et
Tilbagefald. Vi hadde alt saa et Paaskud til stadig at være om ham,
ellers hadde han med sin Stivsindethed nok sat sig imod en saadan
Opmærksomhed. Nu fortalte Hushol dersken, at han sov og laa hen i en
Døs. Dok toren hadde ordineret Morfin. Husholdersken< blev straks sendt
ind til den Syge. Da jeg kom ud igjen i Forstuen, stod det gamle
Landstelegrafbud der fremdeles. Jeg spurgte, hvad han vilde. B Skulde
der være Svar?" ~Nei," svarte jeg, B der skulde ikke være Svar." Og
Telegrafbudet gik Fridtjof forklarte, at de bestandig ventet til der
var git Besked, om der skulde være Svar eller ei, fordi der var saa
lang Vei til Telegraf stationen. Det var nu blit ganske mørkt. Klokken
nær met sig syv. I bedste Tilfælde kunde vi ikke vente Asbjørn Krag før
Klokken halv elleve. Jeg indtog sammen med Fridtjof et meget let
Aftensmaaltid, da vi ikke i Unødvendighed vilde uleilige Husholdersken,
som var optat med at tilse den Syge.135 Jeg fulgte i feberagtig
Spænding Minutviserens Gang paa det store Uhr over Kaminen. Aa, hvor
Tiden langsomt sneglet sig frem! Vi sad for det meste tause, vi syntes
vi ikke hadde mere at tale med hinanden om, vi bare ventet. — Da
Klokken nærmet sig halv ni, hørte vi pludselig begge to et Skud, og vi
reiste os hurtig fra vore Pladse. Skuddet syntes at komme ude fra
Alleen, det var iallefald affyret i Gaardens umiddelbare Nærhed.
Fridtjof blev bleg med et. „Hørte du det?" spurgte han. w Ja," svarte
jeg. «Hvad kan det være?" ~Et Revolverskud," svarte jeg, »jeg har hørt
saa mange Skud i mit Liv, at jeg tror ikke, jeg tar Feil." I det samme
kom Gaardsbestyreren ind og meldte: B Dem sky ter nere i Skauen."
Fridtjof greb sin Hue. Men jeg holdt ham tilbage. «Vent et Minut," sa
jeg. Derefter løb jeg op paa mit Værelse og hentet min Revolver, som
jeg hadde gjemt i min Skrivebordskuffe. Da jeg kom ned igjen, sa jeg
til min Ven: r Jeg har engang oplevet et mærkeligt Til fælde, hvor et
Revolverskud ene og alene blev affyret i den Hensigt at kalde et
Menneske bort fra sin Post. Jeg gaar ud i Skogen for at se, hvad der er
paafærde."136 »Jeg gaar med dig," sa han. w Du blir her," svarte jeg, M
har du da ikke forstaat mig. Tænk om nu det Revolverskud der henne er
blit affyret ene og alene for at jage os bort, saa Gaarden kunde ligge
her forsvarsløs og med den forsvarsløse gamle Mand derinde i Sengen?" B
Saa ta Gaardsbestyreren med dig," sa Frid tjof. Men jeg saa paa
Gaardsbestyrerens tunge Krop og forstod, at han bare vilde være i
Veien. Jeg viste Fridtjof min Revolver og gik alene. «Der er ingen Fare
for mig," svarte jeg, B det er ikke mig, man vil tillivs. Seiv de mest
forhærdede Forbrydere dræber ikke hensigtsløst og til Unytte." Jeg bad
Gaardsbestyreren vise mig nogen lunde den Retning, hvorfra Skuddet var
kommet, og da det stemte med mine lagttagelser, gik jeg ind i Skogen
tilhøire. Jeg gik meget forsigtig for ikke at gjøre Støi. Da jeg hadde
vandret ind imellem Træstammerne i henved fem Minutter, stanset jeg og
lyttet. Jeg hørte intet og skulde netop gaa videre, da Lyden af
knirkende Skridt paa Skogbunden naadde mit Øre. Her jeg stod, befandt
jeg mig nu i fuldkomment Mørke. Skrid tene kom nærmere, stanset igjen
og kom nærmere. Jeg hørte, at det var et enligt Menneske, som gik. Jeg
klemte heftigt om Skjæftet paa min Re volver og spurgte med høi og
tydelig Stemme: »Hvem der?"137 Intet Svar, men Skridtene hørte op. Jeg
lyttet aandeløst. Et Minut gik, men det forekom mig langt som et Aar.
Og endelig hørte jeg Skridtene igjen. Nu kunde jeg ogsaa mærke, hvordan
Mennesket, som gik, bevæget sig mellem Trærne, Grenene knaket og bøiet
sig knirkende under dets Gang. Den kommende maatte nu be finde sig i
min umiddelbare Nærhed. Jeg raabte igjen: M Hvem der?" Denne Gang
stanset ikke Skridtene engang, de kom stadig nærmere. En sterk Rædsel
blandet med Forbitrelse bemægtiget sig mig. Jeg gik hen bag en
Træstamme og strakte Revolveren frem. B Kom ikke nærmere!" raabte jeg,
Jeg skyder." Men Bevægelsen i Skogen vedblev. Da raabte jeg paa
engelsk: B lkke et Skridt videre; jeg skyder!" Men den Gaaende tog ikke
det allerringeste Hensyn til min Trudsel, og da jeg mellem Træ
stammerne syntes at bemærke Abemenneskets stik kende Dyreøine, trykket
jeg af. Jeg sigtet i Luf ten. Skikkelsen var endnu ikke lige ved mig,
jeg hadde Tid nok til at sende ham over i den evige Taushed. Men min
Revolver klikket, og da Skridtene nu lød hurtigere, og jeg saa Øinene
lige ved det Træ, som beskyttet mig, sigtet jeg lige mod den Kommende
og trykket af. Skuddet klikket igjen. Jeg skjød paany. Det klikket.138
Sveden sprang frem paa min Pande, og jeg kjendte, hvorledes jeg skjalv,
og hvorledes Rædselen jaget Frysninger gjennem mig. Saa hørte jeg en
stille, haanende Latter, Skrid tene stanset, og saa hørte jeg, at der i
Mørket lige foran mig blev sagt: ~Sænk Revolveren, kjære Ven. Jeg kunde
ellers støde Panden mod den." Denne Stemme! Du store Gud, denne Stemme!
I det samme skar et blændende Lys ud fra Mørket, en hvid Straalebundt,
som traf mit Ansigt og for et Øieblik blændet mine Øine. Jeg styrtet
frem og greb fat i ham. Nu satte han Blændlygtens Skin mod sit eget
Ansigt, og da saa jeg, at jeg ikke hadde hørt feil. Manden var Asbjørn
Krag. Jeg var i de første Øieblikke saa forbauset, at jeg ikke kunde
faa et Ord frem. B Er det muligt," sa jeg, w la mig gnide mine Øine. Se
saa, sæt Lygten mod Deres Ansigt igjen, kjære Krag." Han gjorde saa, og
jeg hadde igjen Fornøiel sen af at se hans gnistrende Øine og sterke,
leende Tænder. Jeg startet en Strøm af Spørgsmaal, men han la Haanden
paa min Mund og sa: ,Senere, her er ikke Stedet." Saa tog han mig under
Armen og vandret gjennem Skogen frem mod Gaarden.139 ~Tal ikke høit,"
sa han, w han kunde ellers høre os." w Hvem?" spurgte jeg. fl Senere,"
svarte Detektiven igjen lakonisk. «Jeg kan slet ikke forståa, hvordan
De saa pludse lig er dukket op. Er De kommet med Flyvemaskine?" M Hid
er jeg kommen tilfods," sa Detektiven. Men endnu mere forbauset blev
jeg over, at Detektiven tydeligvis kjendte Veien ligesaa godt som jeg
seiv. B Man skulde tro, De har været her tidligere," sa jeg. ~Det har
jeg ogsaa," svarte han Han stanset foran Alleen. Nu laa Gaarden lige
frem med sine oplyste Vinduer. Skygger be væget sig paa Tunet. Det var
Gaardsbestyreren og hans Folk. Detektiven pegte. ,Der er Forstuen, der
er den Gamles Syge værelse. Jeg haaber min Ordre om, at han ikke maa
være alene, er iagttat. Dér er Spisestuen og der er Deres eget Værelse,
kjære Ven. De har glemt at slukke Lampen." ~Men hvordan ialverden —"
~Senere," sa Detektiven. Fridtjof kom imod os i Forstuen. Han stan set
forundret, da han saa den fremmede Mand. „Asbjørn Krag," præsenterte
jeg. Krag nikket. Men iøvrig lod han ham staa med sin Forbløffelse
lysende ud af Ansigtet. De140 tektiven la en liden sort Lædervæske fra
sig paa Bordet, kastet Frakken og saa spurgte han efter den Gamles
Befindende. Han var som en Læge, der kommer i det aigjørende og
kritiske Øieblik. Detektiven skrev nogle Ord paa et Visitkort. Han
rakte det til Fridtjof. B Vil De gi det Kortet" til Deres Far," sa han,
og da han opfanget en uvilkaarlig Bevægelse hos den unge Mand, tilføiet
han: n De behøver ikke at læse det," Fridtjof gik ind til Faren. I
Døren saa han sig tilbage mod Detektiven. Fridtjof saa virkelig
besynderlig ud, det var ligesom han betragtet en Troldmand, som var
dukket op af Gulvet. Nu henvendte Asbjørn Krag sig til mig paa den
korte, fyndige Maade, som han pleiet at be nytte, naar han var sterkt
optat af sit Arbeide, og som lidet lignet hans sædvanlige aabne Ven
lighed: »Hvad gjør disse Folkene derude paa Gaar den?" spurgte han. n
De passer paa," svarte jeg. »Paa hvad? Det er ikke nødvendig," sa Krag
med Uvilje. ~Si til dem, at de skal gaa til Ro og slukke Lysene i sine
Vinduer. Klokken er jo snart ti, og Folk, som skal staa tidlig op, maa
gaa tidlig tilsengs. Desuden vil jeg ha Gaarden fri."141 Jeg gik for at
udrette hans Ordre. Og da jeg kom tilbage igjen, var Detektiven
forsvundet. Fridtjof stod henne ved Kaminen. «Han er derinde," hvisket
han og pegte mod Farens Værelse. w Min Far blev meget bevæget, da han
læste, hvad der stod paa Kortet. Han er vaagen nu og ved fuld
Bevidsthed." Detektiven var borte i henved en halv Time. I al den Tid
udtalte min Ven og jeg os i Gis ninger over, hvordan det kunde ha gaat
til, at han saa pludselig var dukket op paa en saa for bløffende Maade.
Kanske hadde han faat fat ien Automobil. Men var det ham, som hadde
skudt? Dette Spørgsmaal stillet jeg ogsaa Detektiven, da han kom
tilbage igjen. fl Nei," svarte han, »det var ikke mig. Jeg ved ikke,
hvem som har skudt. Det vil si, jeg ved ikke med Sikkerhed. La os gaa
ind i Salen." Detektiven gik foran gjennem den lange Kor ridor. Atter
viste han paa en forbløffende Maade, at han var kjendt i Huset. Der
kunde ikke tæn kes nogen anden Forklaring, end at Krag paa et tidligere
Tidspunkt af sit Liv hadde besøgt Gaarden. B De behøver ikke at tænde
Lampen," sa Krag, da han kom ind i den store Sal. Han gjorde nogen
Manøvrer med sin Blændlygte, og et Øieblik efter oplyste den Værelset
med et meget kraftigt Lys. Hætten var blit tat af den. Krag gik hen til
det andet Vindu fra Høire og142 aabnet det paa Klem. Den friske
Nattevind strøra met ind i Værelset. Pludselig kvakk han i: *Det er
sandt," sa han, n Skuddet. Har De bedt Folkene om at gaa til Ro?" »Ja."
n Vel, men vil De saa gi Kontraordre. Alle Mand skal holde sig færdig
til Udrykning. Men de skal vente paa sine Værelser, og de skal ikke ha
Lys i Vinduerne." Jeg udførte hans Befaling og vendte tilbage til
Salen. Han sad nu ved Bordet og bladet i sine Pa pirer, som han hadde
tat frem af den sorte Læ dertaske. w Vi har nogle Minutter til vor
Raadighed," sa han, Jeg har Tid til at forklare Dem Sam menhængen, mine
Herrer." Vi flyttet os nærmere hen til ham og lyttet i Spænding til
hans Ord. ~Jeg maa først gi Dem min Kompliment," henvendte han sig til
mig, M for Deres Brev. Det satte mig straks paa en fortrinlig Maade ind
i Sagens Hovedpunkter. Jeg var straks klar over, at der var Fare
paafærde, Fare for Liv eller Eiendom, og jeg ne iet ikke med at gribe
ind. Kjære Ven, De kjen der mig alligevel daarligt, hvis De kunde tro,
at jeg yilde spilde et eneste Minut."143 Krag sad med Uhret foran sig.
Jeg hadde en bestemt Fornemmelse af, at han ventet, at noget skulde
hænde. Ude fra Gaarden hørtes Støi, det var Folkene, som gjorde sig
istand til Udrykning. Over det hele Billede laa der en besynderlig
Stemning af Uhygge, Skuddet inde i Skogen, hvis Aarsag vi ikke kjendte,
laa ligesom og kaldte paa os med et truende Ekko. w Venter De paa
nogen?" spurgte jeg Detektiven. ~Ja," svarte Asbjørn Krag, Jeg venter
en Mand, som har været død siden Efteraaret 1897." Jeg saa forbauset
paa ham. Men hans An sigt var fuldkommen alvorligt; det lignet heller
ikke Asbjørn Krag at spøge. w Hvad mener De?" spurgte jeg, ~det høres
unegtelig noget gaadefuldt ud." Krag slog afværgende ud med Haanden.
„Dette kommer vi til senere," sa han, n la os foreløbig se lidt paa de
Punkter i dette uhygge- Hge Drama, som synes gaadefuldt. Det er virke
lig ganske besynderligt, mine Herrer, men De har i disse Dage havt den
Ære at være Nabo med en meget farlig Forbryder. Jeg mener den lille
Mandsling, som De saa træffende har kaldt Abe mennesket. De har med
dette Navn truffet Søm met paa Hovedet. Det var hans norn de guerre, da
han i Begyndelsen af Nitiaarene optraadte ved et Cirkus i forskjellige
sydamerikanske Byer. Abemennesket, — man har hverken før eller se nere
set en Akrobat saa fabelagtig flink til at klatre144 som ham. Ham har
De været Nabo med. Men det er dog for intet at regne mod Deres Far, Hr.
Fridtjof Bugge, Deres Far har nemlig kjendt ham, har kamperet sammen
med ham og været Med vider ved en af hans Forbrydelser. Kjære unge Ven,
De maa ikke ta dette saa haardt (Krag saa igjen paa Uhret), meget kan
jo endnu forandres til det bedre. Jeg kan fortælle Dem, mine Herrer, at
Dramaet er endnu ikke færdigt. Begivenhederne ruller fra Minut til
Minut. Nu kan vi bare ikke længer beherske dem, alt maa ha sin Gang.
Naar jeg tog Hensyn til den pludselige For andring af Deres Fars
Sindstilstand, blev det mig hurtig klart, at han hadde faat enten
übehagelige Meddelelser, eller at der var tilstødt ham noget andet, som
kunde bevirke, at han fra at være en hygg e lig °g glad gammel Mand
pludselig blev for vandlet til en skrækslagen Olding. Og at dette, som
var indtruffet, maatte være overordentlig alvorligt, sluttet jeg deraf,
at gamle Bugge, som sikkerlig hadde oplevet flere og far ligere Eventyr
end nogen af os, nu kunde bli saa bange. Han afgav meget hurtig et
Billede paa en forfulgt Mand. Kjære Venner, da jeg var paa det rene med
det, sad jeg allerede i Jern banekupeen. Det næste Spørgsmaal, jeg
søgte at besvare, var dette: Hvem hadde den Gamle noget at frygte af,
og hvorfor raadførte han sig ikke med sin Søn?145 Det faldt mig da
meget naturligt at tænke paa hans Ophold i Troperne, særlig hans Ophold
som Sølvgraver paa Panamaeidet. Under saadanne For hold kan en Mand let
bli drevet til at begaa Hand linger, som vilde ligge ham fjernt i et
civiliseret Samfund. Den Gamle, tænkte jeg, maatte i de Aar, han
opholdt sig dernede, ha begaat en saa dan Handling, og han maatte ha en
Medvider. Her laa i Virkeligheden Løsningen paa Gaaden. Og det faldt
mig ikke vanskeligt at fortsætte Slut ningsrækken. Den Gamle hadde
trodd Hemmelig heden vel forvaret. Det første Chock fik han for nogle
Maaneder siden ved at modta et Brev fra Medvideren. Denne Medvider,
mine Herrer, er ingen anden end Abemennesket. Dengang gamle Bugge levet
nede paa Panamaeidet, hed han noget ganske andet end nu, jeg tror, det
var Berling eller Sterling eller noget lignende. Han lod sig da narre
med af Abemanden paa nogle hazardiøse Foretagender. Denne Abemanden maa
jeg først tale lidt om, han er ikke ukjendt for Kriminalist erne i
Amerika. Hans Navn er egentlig Patterson, han var som sagt Artist fra
Begyndelsen af, blev senere Eventyrer, Guldgraver og endte som en
veritabel Røver og Indbrudstyv. Som saadan hadde han selvfølgelig meget
stor Nytte af sine tidligere erhvervede Evner som Klatrer. Det er hans
mindste Kunst at gaa opover rake Husvæggen langs en Vand rende. Men
tiltrods for hans dyreagtige, skumle Udseende (han er pukkelrygget),
sidder der et godt o — Riverton: Skjulte Spor.146 Hoved paa den Mand.
Nuvel. Gamle Bugge traf ham, da de begge var paa Guldgravning i Kalifor
nien, senere stødte de paa hinanden ved Yucatan, og her var det, at
Patterson fik narret Deres Far med paa et Foretagende, som blev hans
Ulykke. Deres Far var ikke den egentlig udførende ved dette
Foretagende, men han var medskyldig. Hvis det lykkedes, vilde det
indbringe en Formue. Hvis det ikke lykkedes, vilde det ikke indbringe
nogen ting, forudsat, at de to Herrer gjorde en fornuftig Brug af de
forhaandenværende Kommunikations midler. Der har De Foretagendet! Det
var et Hazardspil, og Indsatsen var meget stor. Jeg be høver ikke
nærmere at fortælle, hvori det bestod, det har ingen Betydning for
denne Sag, og hvis Deres Far vil fortælle Dem det, saa overlader jeg
det til ham, nok derom. Men én Ting var sikker: Deres Far ante ikke, at
et Menneskeliv kunde komme paa Spil. Hadde han anet det, saa hadde han
sikkerlig i Tide trukket sig tilbage. Det er jeg overbevist om, det har
ogsaa den Gamle sagt nu, og jeg tror ham. Foretagendet kom til Ud
førelse, det mislykkedes, der blev løsnet et Skud, og en Mand straktes
til Jorden, ikke af Deres Far, men af Patterson. Det er Begyndelsen af
Historien. Fortsættelsen er den, at begge undkom, de levet jo i en Egn
af Jorden, hvor der hersket lov løse Tilstande. Det lykkedes for Deres
Far ogsaa at undslippe det farlige Følgeskab, han hadde er147 hvervet i
Akrobaten, han reiste til andre Egne af Jorden og erhvervet sig her ved
Arbeide og Energi den Formue, som nu ikke længer er hans. Under sit
virkelige Navn bosatte han sig omsider her i sit Hjemland, mange Aar
gaar, han lever lykkelig, tror at Fortiden er begravet, men saa faar
han pludselig den første Tilkjendegivelse fra sin Med skyldige,
Abemennesket, Akrobaten Patterson. At Sågen hang saadan sammen, ante
jeg alle rede straks, og jeg har under min Samtale med den Gamle faat
Bekræftelse paa dette og erholdt de Detaljer, som jeg har fortalt Dem
nu, og nogle flere, som jeg ikke behøver at fortælle Dem. Jeg kom
forholdsvis tidlig herned til Egnen, men da det vilde være af stor
Betydning for mine Undersøgelser, at min Tilstedeværelse ikke var
kjendt af nogen, optraadte jeg under falsk Flag. De har allerede
gjettet, mine Herrer, at Lens mandens Kjørekarl, Hans, det var mig. Da
jeg hørte, at Sagføreren skulde afsted til Majoren, for stod jeg, at
han skulde bringe et Bud fra den Gamle til Akrobaten, jeg vilde hindre
ham fra at komme først med dette Bud, hvorfor jeg i Hem melighed ødela
hans Cykkel. Imidlertid foregriber jeg lidt Fortællingen. Jeg skjønte,
at gamle Bugges farlige Medvider maatte være kommet til Bygden. Jeg
vidste ikke da, hvem han kunde være, og hvad han kunde vide, men det
stod mig fuldkommen klart, at den Gamle underhandlet med ham. Den Gamle
har stridt148 længe imod, han har budt ham mange Penge, men Skurken har
været graadig, der var nemlig kom met en ny Mand til, en Mand, som han
skulde dele med. De forstaar nu, hvorfor den Gamle ikke vilde ha Hund
paa Gaarden. Han vilde ikke, at Hunden skulde røbe de hemmelige Sammen
komster, som han hadde med sin gamle Med skyldige, videre blir det nu
klart, hvorfor den Gamle ønsket at være alene, naar han sov. Han hadde
den Vane at tale i Søvne, og han frygtet for, at han skulde komme til
at plapre ud med noget af det, som netop da optog ham saa sterkt. Nu
forstaar De ogsaa, hvordan det kunde gaa til, at De kunde se Spøgelser
paa Gaarden. Spøgelset var intet andet end Abemanden, som en og anden
Gang blev overrasket, naar han afla sine hemme lige Besøg hos gamle
Bugge." Her indvendte Fridtjof, som med spændt In teresse hadde hørt
paa Asbjørn Krags Frem stilling: ~Men det er ikke bare Abemanden, vi
har set, vi har ogsaa set —" Asbjørn Krag slog afværgende ud med Haan
den. ~Det kommer, det kommer," sa han, ~for at forhindre Ulykker
telegraferte jeg altsaa til Dem, at der ikke maatte anskaffes nogen ny
Hund. Et Par Timer efter var jeg seiv i Bygden, jeg tog ind hos Deres
Forlovede, en prægtig ung Pige, som kraftig har bistaat mig under mine
Undersøgel149 ser. Hvis De paa et givet Tidspunkt mærket nogen
Forandring i hendes Opførsel, kom det af, at hun allerede da var optat
med at redde Deres Fars Ære og Deres og hendes Lykke. Det faldt mig
ikke vanskeligt at opdage, hvor jeg skulde søge den, hvorfra Trudslerne
kom. Det kunde naturligvis ikke være nogen anden end de to Mænd, som
saa hemmelighedsfuldt hadde slaat sig ned i Bygden og leiet
Sportshytten af den gamle Major. Det var altsaa to, det fik jeg vide,
og det forbauset mig endel, jeg hadde hid til ikke regnet med flere end
én, fordi der ikke pleier at være flere end én om en saadan
Ekspedition. Paa dette Tidspunkt var Deres Far nærved at kaste Kortene.
Det var, da han vilde udlevere hele sin kontante Formue, 200,000 Kr.,
for at slippe Angivelse og Skjændsel. Akrobaten truet med at angi ham
for Delagtighed i Drab. Men det var ligesom den Gamle alligevel kviet
sig, men saa kom det a fgjørende, igaaraftes trodde han at se den
Dræbte, han opfattet dette som et Varsel. Det var Abemandens afgjørende
Trumf. Mine Herrer," fortsatte Asbjørn Krag, idet han paany saa paa sit
Uhr, ~nu er Tiden allerede omme, det er den Dræbte, vi venter paa."
~Den Dræbte?" raabte Fridtjof. n Den Dræbte?" raabte jeg. Vi spærret
begge Øinene op. ~Ja," svarte Krag, ~jeg sa udtrykkelig den Dræbte. Nu
forstaar jeg hele den nedrige Plan,150 som den drevne Forbryder hadde
sat i Verk for at opnaa sin Hensigt. Han vilde presse den Gamle til
sidste Blodsdraabe, og han hadde Midlerne til det. Han hadde under
forskjellige Paaskud op naadd at faa allieret sig med den Dræbte — ,Den
Dræbte ? u udbrød vi begge igjen, for undret. ~Ja," svarte Krag, ~for
det er jo netop Hem meligheden ved denne Sag, at den Dræbte eller
rettere sagt, han som den gamle Bugge trodde dræbt, han levet i
Virkeligheden. Skuddet hadde rammet ham, men han var blit fundet af
nogle Venner, og han hadde tiltrods for det alvorlige Såar kommet sig.
Dette fik Akrobaten vide. Men det vidste ikke den Gamle." ~Men saa er
han jo ikke medskyldig i et Mord/ udbrød Fridtjof glad. *Nei," svarte
Krag, n det er han ikke. Men han har hele Tiden trodd det, og det var
paa et hængende Håar, at denne ulykkelige Tro skulde drive ham ind i
Selvmordet og Døden. Skurken hadde nemlig planlagt, for yderligere at
drive ham til Fortvilelse, at la ham se den Mand, som han trodde skudt
og død. Han fik ogsaa se ham en Gang. Dere husker det begge, mine
Herrer, det var, da han faldt om inde i den store Sal med Udraabet: Min
Gud, det er Hawkes! Nu er vi kommet saalangt, og vi venter frem deles
paa Afslutningen. Da jeg naadde frem til Majorens Hus før Sagføreren,
vidste jeg, at jeg151 forhindret noget forfærdeligt. Gamle Bugge hadde
da besluttet at ta sig seiv afdage. Sagføreren bragte til det aftalte
Mødested den Besked, at gamle Bugge ikke vilde bøie sig, og at hans Fi
ende fik gjøre, hvad han vilde. Jeg traf Hawkes, som ventet Svaret. Han
ventet Underkastelsen. Istedetfor viste jeg ham en telegrafisk Ordre
fra det amerikanske Gesandt skab om, at hans Kollega, Akrobaten
Patterson, ogsaa kaldet Abemennesket, ønskedes arresteret og udleveret
for at stande tilrette for Misgjernin ger, som han har begaat paa den
anden Side af Havet. Hawkes søgte i Begyndelsen at spille den
overlegne, men jeg fik hurtig afvæbnet ham, det viste sig, at ikke
engang han var helt indviet i Skurkens Planer, og da han fik høre, at
han hadde Valget mellem at følge Akrobaten i Fæng sel eller gaa over
til vort Parti, saa valgte han det sidste. — Jeg fulgte ham tilbage til
Hytten og ventet udenfor, til jeg saa ham komme alene ud, saa gik jeg
foran ham gjennem Skogen —" Idetsamme hørtes en Larm ude i Forstuen.
Det var en Besøgende, som kom. Fridtjof gik hen og aabnet Døren. En
høi, rødskjægget Skikkelse traadte ind. Det var Hawkes. Vi kjendte ham
allesammen igjen. ~De kommer alene?" spurgte Krag. »J a > °g Jeg kommer
sent," svarte Hawkes, w jeg blev forhindret underveis." ~I Skogen?"
spurgte Krag.152 Hawkes nikket. w Af hvem?" spurgte Krag. ~Af min
Kamerat," svarte Hawkes, »han vilde ikke opgi Spillet, og vi skiltes
som Uvenner. Han maa ha fulgt efter mig, for pludselig saa jeg hans
Øine over mig i Skogen. Og da hadde jeg intet Valg. Jeg kjender ham." w
Saa var det Dem, som skjød?" spurgte Krag. ~Det var mig. Han ligger
oppe i Skogen. Han er bare saaret, men han er uskadelig." Krag nikket
henimod Fridtjof. ~Der kan De se," sa han, ~De faar alligevel Brug for
Deres Folk inat. Jeg ante Sammen hængen, men jeg vilde, at de to skulde
bli fær dige med hinanden." Henvendt til Hawkes fortsatte han: «Jeg har
underrettet den Gamle, og han er villig til at modta Dem. De har begge
Uret at gjore god mod hinanden. Han har syndet mod Dem, men saa har De
til Gjengjæld nær drevet ham i Døden." w Jeg husker en Nat for tolv Aar
siden, da jeg laa hjælpeløs udenfor min Hytte," svarte Haw kes, ~well,
saa kan det vel siges, at vi er kvitt. Er det den Dør?" Han pegte mod
den Gamles Værelse og gik ind. n Saaledes er et gammelt og farligt
Eventyr bragt til Afslutning," sa Asbjørn Krag, idet han gned sine
Hænder. Tre Mennesker har vandretpaa Randen af en Afgrund. Nedenfor var
Døden. Vi fandt en Vei forbi.“

Jeg traadte hen til Krag.

„Endnu to Spørgsmaal,“ bad jeg, „De talte om, at Formuen var tabt.“

Krag smilte.

„Den Gamle eier intet mere,“ svarte han, „spør Sagføreren, han har
overdraget alt til sin Søn. Han vilde gjøre sig færdig med Livet. Den
unge, smukke Lensmandsdatter gjør et rigt Parti. Det var det første
Spørgsmaal. Kom nu med det andet.“

„Det andet,“ svarte jeg, „er dette: Hvad kom det af, at min ellers saa
udmærkede Revolver klikket ustanselig i Skogen?“

„Det kom deraf,“ svarte Krag, „at Kjørekarlen Hans, den naive Fyr, som
bar Roserne ind, og som den Gamle aabnet sit Hjerte for, — han hadde
tat Patronerne ud. Han tænkte sig, at en ladt Revolver let kunde
afstedkomme Ulykker i et fredeligt Landskab. Og paa det Tidspunkt hadde
Landskabet skiftet Karakter. Uhyggen var veget, og Fred og Forsoning
traadt istedet.
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